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@ These products meet the requirements of
EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against
particles. They should be used to protect the wearer from solid and
non-volatile liquid particles only.These products meet the requirements
of EN 149-2003, filtering facepiece respirators for use against particles.
A\ Particular attention should be given to warning statements
where indicated.

/N WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential
in order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these
respiratory protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations and refer to all
information supplied. For more information contact a safety professional or
3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult or increased breathing resistance occurs.

b) Dizziness or other distress occurs.

« For single shift use or reusable devices: Discard and replace the
respirator if it becomes damaged, breathing resistance becomes
excessive or at the end of the shift*.

+ *The respirators are re-usable and can be cleaned and used for more
than one shift.

+ Never alter, modify or repair this device.

+Dispose imaccordarice with focal regulations —— ——  ——

+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Thread top elastic strap through top buckles. Repeat for bottom strap
and buckles.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears. Straps must not be twisted.

4A. Adjust tension: Increase - pull evenly on both ends of the top/bottom
straps. 4B. Decrease - without removing respirator, push out on the back
of the buckles.

5A. Ensure face seal is properly formed around the nose. 5B. The face
seal must not be folded in.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2. VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If the air leaks around the nosepiece, re-adjust the respirator and face
seal upon the face to eliminate leakage. Repeat the fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, adjust the tension of the straps to
eliminate the leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

CLEANING INSTRUCTIONS

If the respirator is to be used for more than one shift the faceseal/gasket
must be cleaned at the end of each shift using the 3M 105 Face Seal
Cleaner. DO NOT immerse product in water. Store cleaned respirator in
clean, airtight container.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided. ——  ——
MARKING )

R = Reusable, D = Meets the clogging requirements | = End of Shelf
Life, Date format: YYYY/MM/DD ﬂ = Temperature Range 4» =
Maximum Relative Humidity ﬂ =Name and address of Legal
Manufacturer

APPROVALS

These products are type approved by INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194). and audited annually by BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086.
These products are CE Marked to the requirements of Community
Directive 89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425. The
applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and
Declaration of Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Ces produits répondent aux exigences de la norme
EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. Ils
peuvent étre utilisés comme protection contre des aérosols solides et
liquides non-volatils.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

/\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

* Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le
non-respect de toutes les instructions relatives a I'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil pendant
toute la période d'exposition peut nuire a la santé de I'utilisateur et
provoquer une maladie grave ou une invalidité permanente.

« Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux
recommandations locales en vigueur et aux informations fournies. Pour
plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.

« L'utilisateur devra avoir regu une formation préalable & la bonne
utilisation du produit en accord avec les exigences essentielles de santé et
de sécurité en vigueur.

+ Ce produit ne protége pas le_porteur contre les gaz ou les vapeurs.
+ Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 %
d'oxygene (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites
en matiere d'insuffisance en oxygene. En cas de doute, demandez
conseil).

« Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration en
contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour la vie ou
la santé.

A\ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité
faciale qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile ou si une insuffisance respiratoire se fait
sentir.

b) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.

+ Pour les produits & usage unique ou réutilisables: disposer et remplacer
la protection respiratoire lorsqu'elle est endommageée, lorsque la
résistance respiratoire devient trop importante ou a la fin d'un poste de
travail*.

* *les masques sont réutilisable et peuvent étre nettoyés et utilisés sur plus
d'un poste de travail.

+ Ne jamais modifier, transformer ou réparer ce produit

+ Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.

+ Dans le cas d'une utilisation en atmosphére explosible, contacter 3M.

+ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, s'assurer que la date de
validité n'est pas dépassée (date limite d'utilisation).

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Avant de mettre 'équipement, assurez-vous que vos mains soient
propres.

Chaque masque de protection respiratoire doit étre inspecté pour tout
dommage avant chaque utilisation.

1. Enfiler la bride élastique supérieure dans la boucle de serrage
correspondante. Répéter la méme opération pour la bride inférieure.

2. Positionner le masque respiratoire sous le menton, la barrette nasale
orientée vers le haut.

3. Positionner I'élastique supérieur sur le sommet de la téte et I'élastique
inférieur sous les oreilles. Ne pas croiser les élastiques.

4A. Régler la tension des brides en tirant les extrémités libres de
I'élastiques avec les mains.4B. Desserrer - sans retirer le masque,
pousser avec le pouce a l'intérieur des boucles de serrage.

5A. S'assurer que la menbrane faciale est correctement mise autour du
nez.5B. La menbrane ne doit pas étre pliée vers l'intérieur.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer
dans la zone de travail. -

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.
2. Masque avec soupape - INSPIRER tres fortement.

3. S'il y a des futies d'air au niveau de l'aréte nasale, ré-ajuster le masque
et le joint facial sur le visage afin d'éliminer les fuites. Recimmencer le
fit-check.

Si une fuite d'air est détectée, ajuster la position du masque et/ou la
tension des élastiques. Refaire les tests d'étanchéité de I'étape
précédente.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de
I'étanchéité, merci de contacter 3M.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Si le masque respiratoire doit étre porté pour plus d'une journée de travail,
le joint facial/d'étanchéité doit étre nettoyé a la fin de chaque poste de
travail, utilisant une lingette nettoyante 3M 105. NE PAS immerger le
produit dans l'eau. Stocker les masques respiratoires nettoyés dans un
contenant propre et sec.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
I'emballage.

REMARQUE Les conditions moyennes de température et d'humidité ne
doivent pas dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de
courtes périodes. Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela
ne dépasse pas 3 mois pendant la période de stockage. Stocker et
transporter le produit dans son emballage d'origine fourni.
MARQUAGE )

R = Réutilisable, D= Passe le test de colmatage § = Fin de la durée
de vie, Format de la date: AMAAIMMAJ | = Intervalle de
températures 4 = Humidité relative maximale il =Nomet
adresse du Fabricant:

HOMOLOGATIONS

Ces produit sont approuvés Type par INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M66AJ, UK (laboratoire
notifié numéro 0194). Et audité annuellement par BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK58PP, UK, laboratoire notifié
numéro 0086. Ces produits sont marqués CE suivant les exigences de la
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‘ Directive Euopéenne 89/686/CE ou suivant le Réglement Européen (EU)
2016/425. La legislation applicable est mentionnée sur la Déclaration de
Conformité et le Certificat disponible surwww.3m.com/Respiratory/certs

@ Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der
EN149:2001 + A1:20009, filtrierende Halbmasken zum Gebrauch gegen
‘ Partikel. Sie sollten ausschlieBlich zum Schutz des Anwenders vor
festen und nicht fliichtigen fliissigen Partikeln verwendet werden.
A\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
‘ Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

/N WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich getragen
wird;

‘ - ersetzt wird, wenn notwendig.

* Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die

‘ Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemafe
Verwendung dieses Produktes konnen zu ernsthaften oder

‘ lebensgeféhrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schéaden fiihren.
Das Atemschutzgerat muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer
im schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

‘ + Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die
nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt
nach den nationalen Regelungen geschult werden.

‘ + Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Dampfen.

+ Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte

‘ achten Sie auf nationale Vorgaben).

+ VVerwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder
in Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und
Gesundheit darstellen.

‘ A\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen
korrekten Sitz der Maske.

+ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

‘ a) Das Atmen schwer fallt oder der Atemwiderstand ansteigt.

b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

+ Fiir eine Schicht verwendbar oder wiederverwendbar: Ersetzen Sie die

Maske, wenn sie beschadigt wird, der Atemwiderstand ansteigt oder am

Ende der Schicht*.

+ *Die Atemschutzmaske ist wiedervewendbar, kann gereinigt und fiir

‘ mehr als eine Schicht verwendet werden.

+ Das Produkt niemals verandern, modifizieren oder Reparaturen
vornehmen.

‘ + Nach lokalen Vorschriften entsorgen
+ Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, fragen Sie 3M
+ Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der

‘ zulassigen Lagerdauer ist (use by date).

AUFSETZANLEITUNG
Siehe Abbildung 1.
‘ Das Anpassen der Maske soll nur mit sauberen Handen erfolgen.
Alle Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
kontrolliert werden
1. Ziehen Sie das obere Band durch die obere Lasche. Wiederholen Sie
‘ das gleiche mit dem unteren Band und Lasche.
2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbiigel nach oben.
3. Platzieren Sie das obere Band (iber den Hinterkopf und das untere
‘ Band unter den Ohren. Die Bander dtirfen nicht verdreht sein.
4A. Spannung einstellen: Erhdhen - Ziehen Sie gleichmaRig an beiden
Enden der oberen / unteren Bénder.4B. Spannung einstellen: Verringern -
Driicken Sie auf die Innenseite der Schnallen ohne die Atemschutzmaske
abzusetzen.
5A. Versichern Sie sich, dass die Geischtsabdichtung im Berich der Nase
‘ die korrekte Form aufweisst. 5B. Die Gesichtsabdichtung darf nicht
eingefaltet sein.
6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des
‘ Arbeitsplatzes tberprift werden.

DICHTSITZKONTROLLE

1. Bedecken Sie den Maskenkdrper vorsichtig mit beiden Handen, ohne
‘ dass er dabei verrutscht.

2. Maske mit Ventil - scharf einatmen.

3. Wenn sie eine Undichtigkeit im Nasenbereich bemerken, korrigieren Sie
‘ den Sitz der Maske im Gesicht, um die Undichtigkeit zu beseitigen.

Wiederholen Sie die Dichtprobe.

4. Wenn Luft iiber den Maskenrand einstrémt, verandern Sie die

Spannung der Bander um die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie
‘ den Dichtsitztest.

Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN

ordnungsgeméaRen Sitz erreichen kénnen.

Um sicherzustellen, dass die Atemschutzmaske sicher und dicht sitzt,

_sollte der Anwender vor.dem ersten Einsatz einen Dichtsitztest (Fit-Test)

durchftihren. Bitte beachten Sie hierzu nationale Regelungen.
Fir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

REINIGUNG

Wenn die Maske l&nger als eine Schicht verwendet werden soll, muss die
‘ Dichtlippe am Ende jeder Schicht mit dem Reinigungstuch 3M 105

gereinigt werden. Das Produkt darf nicht unter Wasser getaucht werden.

Bewahren Sie die gereinigte Maske in einem sauberen, luftdichten

Behéltnis auf.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Entsprechend der Herstellerangabe lagemn, siehe Verpackung.

HINWEIS Die durchschnittlichen Bedingungen kénnen 25°C / 80% (RH)
fiir kurze Zeit Giberschreiten. Sie kdnnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH
erreichen, wenn das nicht mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht.
Zum Lagemn und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die
Originalverpackung

KENNZEICHNUNG
‘ R = Re-usable - wieder verwendbar, D = Erfilllt die Anforderungen des
Dolomitstaub-Einspeichertests § = Lagerfahig bis, Datumsformat:
‘ JJJIIMMITT | = Temperaturbereich = Maximale relative
Luftfeuchtigkeit al =Name des Herstellers:

ZULASSUNGEN

‘ Diese Produkte wurden von INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Benannte Stelle
Kennnummer: 0194) zugelassen und werden jahrlich von BSI, Kitemark

‘ Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK (Benannte
Stelle Kennnummer: 0086) auditiert. Dieser Artikel ist CE gekennzeichnet
nach den Anforderungen der Gemeinschaftsrichtlinie 89/686/EEC oder der
Europaischen Richtlinie (EU) 2016-425. Die jeweils angewendete

‘ Rechtsvorschrift kann durch die Priifung des Zertifikates und der
Konformitatserklarung unter www.3m.com/Respiratory/certs bestimmt

‘ werden.

® @ Questi prodotti soddisfano i requisiti della

EN149:2001+A1:2009, respiratori a facciale filtrante contro le polveri.
‘ Devono essere utilizzati per proteggere I'utilizzatore esclusivamente

contro particolato solido e liquido non volatile.

/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove

indicate.

/\ AVVERTENZE E LIMITAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
‘ - Adatto all'applicazione

—-Indossato correttamente — — @ ——  — —

- Indossato per tutto il periodo di esposizione
‘ - Sostituito quando necessario.
* Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto
‘ una protezione da alcuni contaminanti aerodispersi. L'inosservanza
delle istruzioni qui riportate sull’uso di questi dispositivi per la
protezione delle vie respiratorie e/o il mancato indossamento per
‘ tutto il periodo di esposizione, puo arrecare danni alla salute,
invalidita gravi anche di carattere permanente.
+ Per I'adeguatezza e l'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a
‘ tutte le informazioni fornite. Per maggiori informazioni contattare una
persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o un rappresentante
M

+ Prima dell'uso l'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del

‘ prodotto, in accordo con le norme ¢ le linee guida sulla salute e sicurezza
in vigore.
+ Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.
+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. I limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).
+ Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro contaminanti
atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti 0 immediatamente
pericolosi per la vita e la salute (IDLH).
/\ Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una
buona tenuta del respiratore sul volto.
+ Abbandonare immediatamente 'area contaminata se:

‘ a) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte un aumento della
resistenza respiratoria.
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.
« Per dispositivi monouso o riutilizzabili: sostituire il respiratore qualora

‘ risultasse danneggiato, la respirazione diventasse difficoltosa o al termine
del turno di lavoro*.
+*| respiratori sono riutilizzabili e possono essere pulliti e riutilizzati per pi
di un turno di lavoro.
+ Non alterare, modificare o riparare mai questo dispositivo.
+ Smaltire in conformita con le normative locali
+ In caso sia necessario I'uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.
+ Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

‘ Vedere Figura 1.
Prima di indossare il respiratore assicurarsi che le mani siano pulite.
Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per

‘ assicurarsi che non ci siano danni.

——1. Inserire gli elastici superieri nelle-rispettive-fibbie. Ripetere 'operazione—

con gli elastici inferiori.
‘ 2. Posizionare il lembo inferiore sotto il mento con lo stringinaso rivolto
verso lalto.
3. Posizionare I'elastico superiore sulla sommita della testa e quello
‘ inferiore sotto le orecchie. Gli elastici non devono essere attorcigliati 0
incrociati.
4A. Regolare la tensione: Per aumentarla - tirare contemporaneamente le
estremita degli elastici superiori/inferiori in modo uniforme. 4B. Regolare la
‘ tensione: Per diminuirla - senza rimuovere il respiratore, spingere verso
I'esterno la parte posteriore delle fibbie.
5A. Assicurarsi di aver ottenuto un'appropriata tenuta al viso intorno al
‘ setto nasale. 5B. Il bordo di tenuta non deve essere ripiegato verso
linterno.
6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di
entrare nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA
1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani

‘ assicurandosi di non compromettere la tenuta sul volto.
2. Respiratori con VALVOLA - INALARE con decisione
3. Se si percepiscono perdite d'aria intorno allo stringinaso, ri-aggiustare il
respiratore e il bordo di tenuta sul viso fino ad eliminarle. Ripetere la prova
di tenuta.
4. Se si avvertono perdite d'aria ai bordi, aumentare la tensione degli

‘ elastici per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.
Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.

‘ La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.
Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

‘ ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Se il respiratore & utilizzato per piu turni di lavoro, pulire il bordo di tenuta
interno alla fine di ogni turno utilizzando le salviettine detergenti 3M 105.
‘ NON immergere il prodotto in acqua. Alla fine della pulizia, riporre il
respiratore in un contenitore sigillato e pulito.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere

la confezione.

NOTA Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi
‘ limitati. Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un

periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
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Usare I'imballo originale per conservare e trasportare questo prodotto.

MARCATURE

R = Riutilizzabile, D = Soddisfa i requisiti per la prova di intasamento
. = Data di scadenza, Formato data: AAAAIMM/GG { =
Intervallo di temperatura 4 = Massima Umidita Relativa
sl = Nome e indirizzo del produttore legalmente riconosciuto:

APPROVAZIONI

Questi prodotti presentano 'approvazione di tipo rilasciata da INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194) e sono sottoposti a
controllo annuale dal BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Organismo Notificato numero 0086. Questi prodotti
sono marcati CE secondo i requisiti della Direttiva comunitaria
89/686/CEE o del Regolamento Europeo (EU) 2016/425. La legislazione
applicabile puo essere determinata prendendo visione del Certificato e
della Dichiarazione di Conformita scaricabile da

www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Este
producto ofrece proteccion frente a particulas solidas y liquidas no
volatiles.

A\ Preste especial atencion a las advertencias.

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
AsegUrese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede
tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.

+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacion
suministrada. Si necesita mas informacion, consulte con su Técnico en
Prevencion o contacte con 3M.

+ Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso
del equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

+ Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

-+No utilice-en atmésferas que-contengan-menos-det 19.5%-de oxigeno-
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de
deficiencia de oxigeno. ConsUltenos en caso de duda).

+ No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en concentraciones
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

/\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que
pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la mascara y,
por tanto, un correcto sellado facial.

+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) Se hace dificil o aumenta la resistencia a la respiracion.

b) Sufre mareos o molestias.

+ Para mascarillas de un solo uso 0 mascarillas reutilizables: Deseche y
cambie la mascarilla si se dafia, si la respiracion se hace dificil o al final
del turno*.

+ La mascarilla es reutilizable y puede ser limpiada y usada durante mas
de un turno.

+ Nunca altere, modifique o repare este equipo.

+ Desechar conforme a la normativa local

+ En caso de uso en atmosferas explosivas, contacte previamente con 3M.
+ Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y
que no se ha superado su fecha de caducidad.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Veala Fig 1.

Antes de ponerse el equipo, asegurese de tener las manos limpias.
Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla
en busca de posibles dafios.

1. Pase la banda elastica por las hebillas superiores. Repita esta
operacion con las hebillas inferiores.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de la barbilla, con
el clip nasal sobre la nariz.

3. Coloque la banda superior en la coronilla y la banda inferior en la nuca
por debajo de las orejas. Las bandas no deben quedar retorcidas.

4A. Ajuste de tension: Aumentar - tire por igual de los dos extremos
superiores/inferiores de las bandas.4B. Ajuste de tension: Reducir - sin
mover la mascarilla, libere la parte final de las hebillas.

5A. Aseglrese de que se crea un buen ajuste alrededor de la nariz.5B. El
sellado facial no debe estar doblado.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de

no modificar la posicion de la misma.

2. Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si detecta fugas de aire alrededor de la zona nasal, reajuste la
“mascarillayel sellofacial sobre el rostro para eleminar lafuga . Repitata

comprobacion de ajuste.

4. Si detecta fugas de aire en los bordes de la mascarilla, ajuste la tension

de las bandas hasta que elimine la fuga. Repita la comprobacion de

ajuste.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas

contaminadas.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").

Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Si la mascarilla se va a utilizar durante méas de un turno, limpie el anillo de
sellado facial al final de cada turno con una toallita 3M 105. NO sumerja el
producto en agua. Guarde la mascarilla limpia en un contenedor o bolsa
limpio y bien cerrado.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.
NOTA Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de
25°C /80% RH durante periodos limitados de tiempo. Se puede alcanzar
una media de 38°C / 85% RH, siempre que esto no suceda durante mas
de tres meses del periodo de vida util del producto. Utilice el embalaje
original para transportar o almacenar el producto.

MARCADO

R = Reutilizable, D = Cumple el ensayo de obstruccion (Dolomita)

. = Caducidad, Formato de fecha: AAAA/MM/DD h =Rango de
temperatura 4 = Humedad relativa méxima wd =Nombrey
direccion del fabricante:

APROBACIONES

Estos productos son aprobados por examen CE de Tipo por INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Organismo Notificado nimero 0194) y son auditados
anualmente por BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, (Organismo Notificado nimero 0086). Este
producto es conforme a los requisitos del marcado CE segun la Directiva
Europea 89/696/CEE o el Reglamento Europeo (EU) 2016/425. Para
determinar la legislacion aplicable se puede revisar el Certificado o la
Declaracion de Conformidad en www.3m.com/Respiratory/certs

@ Deze producten voldoen aan de eisen van de
EN149:2001+A1:2009, filtrerende gelaatsstukken voor gebruik tegen
deeltjes. Deze moeten alleen gebruikt worden om de drager te
beschermen tegen deeltjes en niet viuchtige vioeibare deeltjes.

A\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
“waarschuwingen.—  —  —— ——  —— T

/\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;

- Vervangen wordt, indien nodig.

* Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud
van het product zijn essentieel om de gebruiker te helpen
beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen
van alle instructies en waarschuwingen voor het gebruik van deze
ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit masker te allen tijde
bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende
ziekten of invaliditeit.

+ Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer
aan de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem contact op met
een 3M vertegenwoordiger.

+ De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het
volledige product in overeenstemming met de geldende
veiligheidsvoorschriften.

+ Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan
19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om
advies).

+ Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de omgeving, die
onbekend zijn en onmiddellijk gevaar kunnen opleveren voor de
gezondheid.

A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen
onder de afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

+ Verlaat de verontreinigde zone onmiddellik wanneer:

a) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde ademweerstand.

b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

+ Uitrustingen voor gebruik tijdens één shift of herbruikbare uitrustingen:
Gooi het masker weg en vervang het als het beschadigd is, de
ademweerstand te hoog wordt of aan het eind van de shift*.

+ *De maskers zijn herbruikbaar en kunnen worden gereinigd en gebruikt
voor meer dan een shift.

+ Wijzig of pas dit product nooit aan.

+ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

+ Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst contact
op te nemen met 3M.

+ Check vaor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.

"OPZETINSTRUCTIES~ — — —
Zie afbeelding 1.
Zorg voor schone handen bij het opzetten van het masker.
Vaor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op
schade.
1. Stop de bovenste elastische riem door de bovenste gespen. Doe
hetzelfde voor de onderste riem en gespen.
2. Houd het masker onder uw kin met het neusstuk naar boven gericht.
3. Plaats de bovenste band op de hoofdkruin en de onderste band onder
de oren. De banden mogen niet gedraaid zijn.
Verstelbare banden 4A. Strakker - trek gelijkmatig aan beide uiteinden van
de bovenste/onderste banden.4B. Losser - Trek de banden it de
sluitingen, zonder het masker af te zetten.
5A. Zorg ervoor dat de gelaatsafdichting goed aansluit rond de neus. 5B.
De gelaatsafdichting mag niet gevouwen zijn.
6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat
het masker niet verschuift.

2. Masker met VENTIEL - adem KRACHTIG in.

3. Als er lucht rond het neusstuk lekt, dient u deze opnieuw op het gezicht
te drukken om het lekken te stoppen. Herhaal de pasvormcontrole.

Als er lucht rond de randen van het masker lekt, de spanning van de
riemen aanpassen om het lekken te stoppen. Herhaal de bovenstaande
pasvormcontrole.

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken, ga dan
NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd
conform de nationale vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

REINIGINGSINSTRUCTIES

Als het masker tijdens meer dan een shift wordt gebruikt, moet de
gelaatsafdichting/pakking aan het eind van elke shift worden gereinigd met
het 3M 105 reinigingsdoekje voor gelaatsafdichting. Dompel het product
NIET onder in water. Bewaar het gereinigde masker in een schone,
hermetisch gesloten container.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking).

OPMERKING Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% relatieve
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vochtigheid overschrijden voor korte perioden. Ze mogen een gemiddelde
van 38°C/85% relatieve vochtigheid bereiken, op voorwaarde dat dit niet
langer duurt dan drie maanden. Bij opslag of transport dient dit product in
de originele verpakking verpakt te zijn.

MARKERING

R = Herbruikbaar, D = voldoet aan de vereisten tegen het vollopen van het
filtermateriaal D = Einde houdbaarheid, Datumnotering: YYYY/MM/DD
{ =Bewaartemperatuur 4 = Maximale relatieve luchtvochtigheid

sl = Naam en adres van de wettelijke fabrikant:

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd door INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Aangewezen keuringsinstantienummer 0194), en jaarlijks gecontroleerd
door BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Aangewezen keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
zijn CE gemarkeerd en voldoen aan de eisen van de Richtlijn 89/686/EEG
en Europese Regelgeving (EU)2016/425. De specifieke regelgeving kan
worden bepaald door inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring
beschikbaar op:www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Dessa produkter dverensstdmmer med kraven i SS-EN149 +
A1:2009, filtrerande halvmasker for andningsskydd mot partiklar.
Produkten ska endast anvéndas som skydd mot fasta och vétskeformiga
partiklar.

A\ Varningsmeddelanden, dir sédana visas, ska uppmérksammas
noga.

A\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

Se till att produkten ar:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

« Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall &r
grundlaggande for att produkten ska skydda anvandaren fran
luftburna fororeningar. Underlatelse att folja alla instruktioner for
detta andningsskydd ochl/eller underlatelse att bara produkten under
hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och
leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For lamplighet och korrekt anvéndning 6lj lokala foreskrifter med
hanvisning till medfdljande information. For mer information kontakta en
sékerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal kontaktuppgifter).

+ Anvandaren-ska vara-utbildad fér-anvandning av produkten. ——  ——
+ Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

« Utrustningen far inte anvéndas om syrehalten i omgivande Iuft &r 1agre
an 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilldmpa egna granser for
syrebrist. Sok information om du &r oséker).

+ Anvéand inte som andningsskydd mot fororeningar vars koncentration ar
okanda eller klassas som IDLH (omedelbar fara fér liv och halsa).

A\ Fér inte anvéndas om skégg eller annat ansiktshar kan forhindra
god kontakt mellan ansikte och mask och darfor hindrar masken fran
att ge ett fullgott skydd.

+ Ldmna omedelbart det férorenade omradet om:

a) Det blir svart att andas eller andningsmotstandet dkar.

b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

+ For skydd som anvands under ett arbetspass eller skydd for
flergangsbruk : Kassera och ersatt masken om den bilr skadad eller
andningsmotstandet blir for stort eller efter ett arbetspass.*

« * Maskerna &r ateranvandningsbara och kan rengdras och anvandas mer
an ett arbetspass.

+ Forandra, modifiera eller reparera aldrig denna produkt.

+ Kasseras i enlighet med lokala bestdammelser.

+ Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i explosiva miljder.

+ Se till att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats,
innan anvandning.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

Se till att handerna ar rena innan tillpassning.

Innan anvandning ska hela masken inspekteras, sa det inte finns nagra
skador.

1. Tra bada banden i sina respektive spannen.

2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat.

3. Placera det 6vre bandet uppe pa bakhuvudet och det undre bandet runt
nacken, under dronen. Se till sa att banden inte &r korsade.

4A. Justera spannena: Hardare - dra jdmnt i bada andarna av den dvre /
nedre remmar. 4B. Justera spannena: LGsare - utan att ta bort masken,
tryck ut pa baksidan av spannena.

5A. Se till att ansiktstatningen ar korrekt anpassad runt nésan. 5B.
Ansiktstatningen far inte vikas in.

6. Kontrollera att masken sitter tattslutande mot ansiktet med lackagetest
innan anvéndningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att &ndra dess position.
2. Mask med utandningsventil - andas in kraftigt.

3. Om masken lacker runt nasklamman, korrigera masken och
ansiktstétningen mot ansiktet for att eliminera lackaget. Upprepa

~ fillpassningstesten.

4. Om lackage upptacks runt maskens kant, korrigera trycket fran banden
till ackaget upphdr. Upprepa lackagetesten.

Ga INTE in i det fororenade omradet om masken INTE passar.

For information om léckagetester, kontakta 3M.

RENGORNING

Om andningsskyddet anvands langre an ett arbetspass ska
ansiktstatningen rengoras efter varje avslutat arbetspass med
rengdringsservetten 3M 105. Produkten FAR EJ doppas i vatten. Férvara
den rengjorda masken i en ren, lufttat forpackning.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i Gverensstdmmelse med tillverkarens instruktioner, se
forpackningen.

NOTERA Genomsnittliga lagringsforhallanden kan dverskrida 25°C / 80%
RH under kortare perioder. De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH,
under maximalt 3 manader av produktens totala lagringstid. Vid lagring
eller transport av denna produkt rekommenderar vi att
originalférpackningen anvénds.

MARKNING .
R=ateranvandningsbar, D= uppfyller kraven om tilltdppning § =
Rekommenderas sista anvandningsdag., Datumformat: AAAA/MM/DD

| =Lagringstemperatur 4% = Maximala relativa fuktighet sl =
Namn och adress fill tillverkare:

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar typgodkénda av INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (anmalt
organ nummer 0194). Arlig uppfoljning gér av BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK (anmélt organ nummer
0086) Dessa produkter ar CE mérkta enligt kraven i direktivet 89/686/EEC
eller EU-forordningen 2016/425. Det regelverk som produkterna uppfyller
kan hittas i CE-certifikatet eller Declaration of Conformity
pawww.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produkter lever op til kravene | EN 149:2001+A1:2009
filtrerende ansigtsmasker til brug mod partikler. De skal kun anvendes til,
at beskytte brugeren imod indanding af faste samt ikke-flygtige
vaeskeformige partikler.

I\ Veer szerlig opmaerksom pa angivne advarsler.

/\ ADVARSLER OG BEGRAENSNINGER

Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nadvendigt.

* Korrekt udvzelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbarne
forurenende stoffer. Undlades at felge alle instruktioner om brugen af
disse andedratsvarn ogleller undlades korrekt brug af produktet i
hele perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fore
til alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

« For egnethed og rigtig brug felg lokale regler og referer til vedlagte
information. For yderligere information, kontakt en sikkerhedsansvarlig
eller en 3M repraesentant.

+ For brug skal brugeren vaere instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med geeldende arbejdsmiljgregler.

« Dette produkt beskytter ikke mod gasser/dampe.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt
(3M's definition. | nogen lande gaelder andre minimumsvaerdier for
iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

+ Bor ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af
forureningen er ukendt eller umiddelbart skadelige for helbred eller liv
(IDLH).

/\ Masken ma ikke bruges, hvis man har skag eller skagstubbe,
som kan nedsztte maskens effektivitet, da der opstar utethed
mellem maske og ansigt.

« Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Det bliver vanskeligt at treekke vejret eller andingsmodstanden eges.
b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

« For et enkelt arbejdsskifte eller masker der kan genbruges: Kassér
masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for vanskelig at
traekke vejret igennem samt efter et arbejdsskifte*.

« *Stgvmaskerne er genbrugelige, og kan renggres og bruges i mere end
ét skift.

« Produktet ma aldrig eendres pa, modificeres eller repareres.

+ Bortskaf i henhold il lokale bestemmelser.

+ Ved benyttelse i eksplosive omrader, kontakt venligst 3M.

+ Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.

Tilpasningsinstruktioner

Se fig. 1.

Serg for at heendeme er rene, far patagning.

Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

1. Traek den gverste strop gennem spaenderne. Gentag dette for den
nedeste strop.

2. Szt masken under hagen med naesestykket opad.

3. Placér den pverste strop over issen og den nederste strop under
grerne. Stropperne ma ikke vaere snoede.

4A. Juster stramning: Ger strammere - traek ligeligt i begge ender af top og
nederste stropper. 4B. Juster stramning: Ger Igsere - treek ud ad pa
bagsiden af spaender uden at tage masken af.

5A. Sikr at ansigtsteetningen er korrekt tilpasset omkring naesen. 5B.
Ansigtsteetningen ma ikke veere foldet ind.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden du gar ind pa
arbejdsstedet.

LAKAGETEST

1. Tildeek masken med begge heender uden at zendre maskens position
pa ansigtet.

2. Maske med VENTIL - INDAND kraftigt.

3. Hvis der er lzekage af luft, re-justeres masken samt teetning til ansigtet
for at eliminere leekage. Gentag leekagetesten.

4. Hvis der treenger luft ind i kanterne af masken, tilpas masken ved at
justere stropperne for at undga uteetheder.

Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE ga ind i et
farligt omrade.

Brugerne bar udfare en tilpasningstest jf. nationale bestemmelser.
Kontakt 3M hvis du ensker information omkring procedurer for at teste en
maskes tilpasning/taethed.

RENG@RING

Hvis masken skal bruges ved mere end et arbejdsskifte, skal
ansigtstestningen rengares efter hvert skifte, ved at bruge 3M 105
renseserviet. MA IKKE nedszenkes i vand. Opbevar rengjort maske i en
ren, luftteet beholder.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.

NB De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25
°C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid. Op til 38 °C/85 % relativ
luftfugtighed kan tillades, hvis det ikke sker i leengere tid end sammenlagt
3 maneder indenfor produktets lagerholdbarhed. Ved lagring eller
transport af dette produkt benyttes original emballage.

MARKNING

R = Genbrugelig (Reusable), D = Overholder kravene vedr. tilstopning
(Dolomittest). § = Sidste ibrugtagningsdato, Dato skrives:
AAAAMMIDD | = Opbevaringstemperatur 4™ = Maksimal relativ
fugtighed sl =Navn og adresse pa producent;
GODKENDELSER

Produktet er godkendt af INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (notificeret organ nr.
0194), og arligt auditeret af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhil,
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+372 6 115 900 %’g%“cﬂ’ gpaﬂg 4, eTan 2

ij 0UA, bblrapus
B e e 5 Ten: 02/9601911, dhakc
Riga, LV-1004 02/9601926
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"BRIDGE Plaza" 4th floor, AUCKLAND 0632,
12 Bakikhanov street New Zealand
Baku AZ 1065 +64 (0)800 364 357
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Milton Keynes MK5 8PP, UK (notificeret organ no. 0086). Produktet er
CE-certificeret jf. EU-direktiv 89/686/EEC eller EU-forordning 2016/425.
Den relevante regulering fremgar af CE-certifikat eller
overensstemmelseserkleering (DoC) pa www.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produktene mater kravene i EN 149:2001+A1:2009,
filtrerende halvmaske mot partikler. De skal kun brukes for & beskytte
brukeren mot faste- og ikke flyktige vaeskeformige partikler.

A\Ver spesielt oppmerksom pé advarsler hvor disse forekommer.

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er nedvendig

+ Riktig valg av utstyr og oppleering i bruk og vedlikehold av produktet er
viktig for & beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen falges og/eller utstyret brukes feilaktig
eller ikke brukes under hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen,
kan dette pavirke brukerens helse, fere il livstruende sykdom eller varige
skader.

+ Felg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les
gjennom all informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon,
kontakt verneleder eller 3M.

+ Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

+ Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

* Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen
(3M definisjon).

+ Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger,
ukjente konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv
og helse (IDLH).

A\ Skjegg eller annet har som kommer mellom tetningen og ansiktet
vil medfere darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

+ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Det blir vanskelig & puste eller du merker gkt pustemotstand.

b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

» For ett-skifts masker og masker som kan brukes ut over ett skift: Masken
skal byttes hvis den blir edelagt eller det blir vanskelig a puste*.

+* Maskene kan brukes i flere skift hvis de rengjares etter bruk.

+ Forsek aldri & modifisere, endre eller reparere dette produktet.

+ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

+ Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade, kontakt
3M

. KbntroFrat proMet er innenfor u%datoﬁr dettaesibruk.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.

Sorg for & ha rene hender for du tar pa deg masken.

Kontroller masken for eventuelle skader fer bruk.

1. Tre den gvre stroppen giennom den gvre spennen. Gjenta det samme
for den nedre stroppen.

2. Legg masken mot haken med nesebaylen opp.

3. Tilpass den @vre stroppen over grene, og den nedre stroppen under
grene. Pass pa at stroppene ikke er vridd.

4A. Juster speningen: @k - trekk likt pa stroppene pa begge sider bade
oppe og nede.4B. Juster speningen - Reduser - uten & ta av masken,
Igsne spenene ved a trykke pa baksiden av de.

5A. Pass pa at det er god tetning rundt nesen.5B. Tetningen ma ikke veere
brettet.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres far man gar
inn i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres.

2. Maske med VENTIL - Trekk pusten kraftig

3. Hvis det lekker luft rundt nesedelen, tilpass masken pa nytt for a bedre
tilpassningen. Gjenta lekkasjetesten.

4. Hvis det lekker luft langs kanten av masken, juster strammingen for a fa
masken tett. Gjenta punktene over for tilpassning.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende
omradet.

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

RENGJZRING

Hvis masken skal brukes i mer enn ett skift, ma tetningsringen rengjeres
etter hvert skift med 105 rengjeringsserviett. Produktet ma ikke legges i
vann. Masken ma lagres i en ren, lufttett boks.

LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
MERK Gjennomshittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder. Produktene kan na et giennomsnitt pa 38°
C / 85% relativ luftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn 3 maneder av
produktenes lagringstid. Det anbefales a benytte originalemballasje ved
transport.

MERKING PA UTSTYRET

R = Kan brukes i flere arbeidsskift, D = testet og oppfyller kravene i

"metningstest’ mot dolomittstev. § = Siste bruksdato, Datoformat:
TYYYYIMMIDD | = Temperaturomrade = Maksimal relativ

luftfuktighet wl = Navn og adresse til produsent:

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkjent av INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0194), og arlig kontrollert av BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene er CE merket i henhold il
kravene i Direktivet 89/686/EEC eller Europeisk Regulering (EU)
2016/425. Aktuell lovgivning er oppfert i Sertifikatet og
Samsvarserkleeringen som finnes pa www.3m.com/Respiratory/certs.

D Tuotteet tayttavat standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset,
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. Néita suojaimia kaytetaan
suojaamaan kayttajaa kiinteilta ja ei haihtuvilta nestemaisilta hiukkasilta.
A Kiinniti erityistd huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

A\NVAROITUKSET JA RAJOITUKSET

Varmista aina, ettd tuote

- soveltuu kyseiseen tydtehtavéan

- asetetaan oikein

- on kéytossa koko tydjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kayttd ja

asianmukainen kunnossapito on vélttdmatonta kayttajan

suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltd iimassa olevilta epapuhtauksilta.

Jos néiden tuotteiden kaytossa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai

hengityksensuojainta ei kdyteta taydellisena ja oikein koko sen ajan,

jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia sisaltavalle ilmalle,

seurauksena voi olla kayttajan terveyden vaarantuminen,

pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen tai pysyva

vammautuminen.

+ Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttdtapa paikallisten maardysten

ja suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Lisétietoja saat

tybsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:sta.

+ Ennen suojaimen kéyttoonottoa, kayttajan on saatava opastus suojaimen

kéyttodn voimassa olevien tyéturvallisuusméaardysten ja standardien

mukaisesti.

+ Tama tuote ei suojaa kayttajaa kaasuja, hoyryja eika liuotinhdyryja

vastaan.

+ Ala kayta hengityksensuojaimia ymparistdiss, joiden happipitoisuus on

alle 19,5 % (3M:n maaritelma. Yksittaiset maat voivat soveltaa omia

happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa listietoja).

+ Suojainta ei saa kayttaa tilassa, jossa ilman epapuhtaudet eivat tiedossa
~taine voivataiheuttaa valittdmén hengenvaaramtai terveysriskin (IDLH).

N\ Al3 kdyté hengityksensuojainta, mikali sinulla on parta tai muuta

kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentda suojaimen tiiviytta ja

siten suojaustehoa.

+ Poistu valittdmasti epapuhtauksia sisaltavélta alueelta, jos:

a) Hengittdminen vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa suureksi.

b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

+ Yhden vuoron tai kertakayttdisille suojaimille: Hengityksensuojaimen

kéytto on lopetettava ja suojain vaihdettava uuteen, jos se vaurioituu,

hengitysvastus kasvaa liialliseksi, tai aina vuoron paatteeksi*.

+ *Namé hengityksensuojaimet ovat uudelleen kéytetavia: Niita voi

puhdistaa ja kayttda useamman tyvuoron ajan.

+ Al& koskaan muuta, muotoile tai korjaa taté suojainta.

+ Havitettava paikallisten maaréysten mukaisesti.

+ Mikali aiot tydskennelld rdjahdysalttiissa tydymparistossé, ota yhteytta

3M:aan.

« Ennen kayttodnottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen

voimassaoloaika.

SOVITUSOHJEET

Kts. kuva 1.

Varmista ennen suojaimen kéyttéonottoa, ettd kétesi ovat puhtaat.
Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina
ennen kayttoa.

1. Pujota ylempi nauha ylésolkien Iapi. Toista sama alemmalle nauhalle ja
soljille.

2. Aseta suojain leuan alle nenékappale yléspéin.

3. Aseta alempi nauha niskaan korvien alapuolelle ja ylempi nauha
sopivaan kohtaan paélaelle. Varmista etté kiinnitysnauhat ovat irti
toisistaan.

4A. Saada kireys: Lisaa kireytta - veda tasaisesti yla- ja alanauhaston
molemmista paista.4B. Saada kireys: Vahenna kireytta - Pida
séadettaessé naamari kasvoilla. Vapauta nauhastoa painamalla solkien
taustaa kunnes kireys tuntuu sopivalta.

5 A. Varmista, ettéd naamari asettuu tiiviisti nenan ympéri.5 B.
Kasvotiivisteess ei saa olla taitoksia.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, ettd
hengityksensuojain on tiiviisti kasvoilla.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

1. Peit& hengityksensuojaimen etuosa kummallakin k&dell& varoen

likuttamasta suojainta. -

2. VENTTIILILLA varustettu suojain - Hengitd voimakkaasti SISAAN.

3. Jos tunnet iimanvirtausta nenakappaleen kohdalla, séada

kasvotiivistetta uudelleen poistaaksesi vuoto. Toista tiiveyden testaus.

4. Jos ilmaa vuotaa suojaimen reunoilta, sa&da hihnojen kireytta vuodon
" poistamiseksi. Toista edelld kuvattu tiviyskoe,

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle

alueelle.

Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kéyttaa, kayttéjan tulee saada

opastusta sen kaytosta.

Lisétietoja tiiviystestin tekemisesta saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

PUHDISTUSOHJEET

Jos hengityksensuojainta kéytetaén useamman vuoron ajan, kasvoja
vasten oleva reunusftiiviste on puhdistettava kunkin vuoron paatteeksi 3M
105 -suojainpyyhkeelld. Suojainta EI SAA upottaa veteen. Laita
puhdistettu suojain puhtaaseen, iimatiiviiseen pakkaukseen.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

HUOMAA Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittéa keskiarvot 25°C/80%.
(I&mpétila/ilman suhteellinen kosteus). Keskiarvot voivat nousta lukemiin
38°C/85% edellyttden, ettei tuotetta varastoida néissé olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperaispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja
kuljetukseen.

MERKINNAT
R= Uudelleen kaytettava, D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset
J = Varastointiaika paéttyy, Paivamaara: YYYY/MM/DD
| =Varastotilan lampétila-alue = Varastotilan suurin
suhteellinen kosteus N = Valmistajan nimi ja osoite:

HYVAKSYNNAT

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (limoitettu laitos numero 0194) on
tyyppihyvaksynyt ndma tuotteet. BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, (limoitettu laitos numero 0086)
auditoi tuotteet vuosittain. Naiden tuotteiden CE-merkinté osoittaa niiden
vastaavan joko Yhteison Direktiivia 89/686/EEC tai Eurooppalaista
Asetusta (EU) 2016/425. Kulloinkin tuotteiden merkinndissa sovellettava
s&anndsto iimenee sertifikaatista seka
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta (DoC) verkko-osoitteessa

‘ www.3m.com/Respiratory/certs

@ bessar vorur uppfylla kréfur i stédlunum EN 149:2001+A1:2009
fyrir ndunarhlifar med siu og algrimu til notkunar gegn 6gnum. peer et
adeins ad nota til ad vernda notandann gegn 6gnum & fostu formi og Ur
orokgjérnum vokva.

ITA181106/1017 © 3M ‘

/\ Veitid vidvorunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i paer er
visaod.

A\ VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

Gangid avallt ir skugga um ad varan i heild sinni:

- henti notkun hverju sinni,

- passi vel,

- sé notud allan vahrifatimann, og

- sé endurnyjud eftir porfum.

+ Rétt val, pjalfun, notkun og vieigandi viéhald eru allt naudsynlegir paettir
til ad varan geti varid notandann fyrir tilteknum adskotaefhum i lofti. Ef
6llum notkunarleidbeiningum pessarar 6ndunarhlifar er ekki fylgt og/eda ef
hun er ekki hofd rétt a i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft
alvarleg ahrif & heilsufar notandans og leitt il alvarlegra eda lifsheettulegra
sjukdoma eda varanlegrar fotlunar.

« Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugeréum
og fara eftir 6llum upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar
er haegt ad nalgast hja 6ryggissérfreedingiffulltria 3M (upplysingar um
tengilidi & stadnum).

« Fyrir notkun verdur notandinn ad hljéta pjélfun i notkun vérunnar i heild
sinni i samraemi vid gildandi leidbeiningar og stadla um heilbrigdi og
orygg.

+ bessar vorur veita ekki vorn gegn lofttegundum/gufu.

* Notid ekki i andrumslofti par sem strefnisinnihald er minna en 19,5%.
(Skilgreining fra 3M. | hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar
takmarkanir hvad vardar surefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur & malum).
+ Notid ekki sem dndunarhlif gagnvart adskotaefnum i lofti/styrkleika sem
er opekktur eda umsvifalaust heettulegur lifi eda heilsu (IDLH).

/N Notid ekki yfir skegg eda annad andlitshar sem gaeti hamlad
snertingu & milli andlits og vérunnar og pannig komid i veg fyrir géda
péttingu.

+ Yfirgefid mengada svaedid umsvifalaust ef:

a) erfitt verdur ad anda eda vart verdur vid aukid 6ndunarvidnam,

b) vart verdur vid svima eda 6nnur 6paegindi,

+ Fyrir notkun & einni vinnuvakt eda med endurnytanlegum bunadi: fargié
ondunarhlifinni og endumyid hana ef hun skemmist, erfitt reynist ad anda
med hana eda i lok vinnuvaktarinnar*.

+ *Ondunarhlifarnar eru endurnytanlegar og peer er haegt ad hreinsa og
nota & fleiri en einni vinnuvakt.

+ Ekki méa breyta pessum bunadi eda gera vid hann.

+ Fargid i samreemi vid stadbundnar reglugerdir

+ Hafid samband vid 3M ef fyrithugud er notkun & sprengiheettustad.

« Fyrir fyrstu notkun skal avallt ganga Ur skugga um ad varan sé ekki

komin fram yfir skradan endingartima (lokadagsetningu). ~ —

UPPLYSINGAR UM ASETNINGU

Sjamynd 1.

Adur en teekid er sett & skal ganga Ur skugga um ad hendur séu hreinar.
Skoda skal alla ihluti dndunarhlifarinnar og leita ad skemmdum fyrir hverja
notkun.

1. breedid efri teygjudlina i gegnum efri sylgjurnar. Gerid pad sama vid
nedri ¢lina og sylgjurnar.

2. Haldid ondunarhlifinni undir hékunni og 1tié nefhlutann snta upp.
3.Setjid efri dlina yfir hvirfilinn og nedri dlina undir eyrun. Hafid ekki
sndning & 6lunum.

4A. Spennan stillt: Spenna aukin - togid jafnt i bada endana & efri og nedri
6linni. 4B. spennan stillt: Dregid ur spennu - ytid aftari hluta sylgnanna 0,
an pess ad fiarleegja 6ndunarhlifina.

5A. Tryggid ad andlitspéttid falli vel ad nefinu. 5B. Andlitséttid ma ekki
vera brotid inn.

6. Adur en farid er inn & vinnustadinn skal ganga ur skugga um ad péttié a
ondunarhlifinni falli rétt ad andiitinu.

PETTNIPROFUN

1. Leggid badar hendur yfir framhlid 6ndunarhlifarinnar og geetid pess ad
feera hana ekki Ur stad.

2. Ondunarhlif MED LOKA — ANDID sndggt INN.

3. Ef loft lekur Ut medfram nefhlutanum skal endurstadsetja ondunarhlifina
og andlitspéttid il ad stodva lekann. bvi naest er profunin endurtekin.

4. Ef loft lekur Ut medfram j68rum 6ndunarhlifarinnar skal stilla spennu
6lanna til ad stodva lekann. bvi naest er préfunin endurtekin.

Ef EKKI TEKST ad lata hjalminn passa rétt SKAL EKKI fara inn &
haettusvaedi.

Allir notendur eettu ad mata éndunarhlif til samreaemis vid landsldg.

Hafid samband vid 3M til ad fa nanari upplysingar um verkferli vid préfun
fyrir hvern notanda.

LEIDBEININGAR UM HREINSUN

ef nota & 6ndunarhlifina 4 fleiri en einni vakt verdur ad hreinsa
andlitshéttic/béttid vid lok hverrar vaktar med 3M 105 andlitspéttiskltit.
SETJID EKKI véruna & kaf i vatn. Geymid hreinsudu 6ndunarhlifina i
hreinu, loftpéttu ilati.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid i samreemi vid leidbeiningar fra framleidanda, sja upplysingar &
umbudunum.

ATHUGID Vid venjulegar notkunaradsteedur er heimilt ad hiti fari yfir 25 °C
| rakastig fari yfir 80% i takmarkadan tima. Heimilt er ad hiti fari yfir 38 °C /
rakastig fari yfir 85%, svo fremi sem pad standi ekki yfir lengur en prja

manudi af heildarendingartima vérunnar. Vio geymslu eda flutningaéd

vorunni skal nota upprunalegu umbudirnar sem fylgja.

MERKINGAR

R = Endurnytanlegt, D = Uppfyliir stifiukréfur  § = Lokadagsetning
geymslutima, Dagsetningarsnio: AMMAUMMIDD | = Hitasvis @ =
Hamarksrakasti sl = <Black Factory Symbol> Nafn og heimilisfang
framleidanda:

VIDURKENNINGAR

Pessar vorur eru gerdarvidurkenndar af INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (tilkynntur
adili nr. 0194) og skodadar arlega af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, tilkynntur adili nr. 0086. bessar
vorur eru CE merktar til pess ad standast krofur tilskipunar 89/686/EBE
eda Evropureglugerdar (ESB) 2016/425. Vidkomandi reglugerd ma skoda
med pvi ad fara yfir vottord og samreemisyfirlysingu &
www.3m.com/Respiratory/certs

Estes produtos estao em conformidade com os requisitos da
EN149:2001+A1:2009, mascara facial auto-filtrante para utilizagéo
contra particulas. Deverdo ser utilizadas para protecgéo do utilizador
unicamente contra particulas sélidas e liquidas néo volateis.

[\ Preste especial atengéo as adverténcias.

/\ AVISOS E LIMITAGOES

Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicao;

- substituido sempre que necessario.

+ Seleccéo, treino, utilizagdo e manutengédo adequada sao essenciais para
proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as instrugdes sobre
a utilizagdo destes produtos de protecgdo respiratoria e/ou a ndo
utilizagdo do produto durante o tempo total de exposicao pode afectar
negativamente a saude do utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

+ Para instrugdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a
informagdo indicada. Para mais informagéo, contacte um profissional de
seguranca/ou a sua 3M Local.

+ Antes de usar, o utilizador devera ter formag&o sobre o produto de
acordo com a aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranga.

+ Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

+ Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicdo
da 3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiencia de
oxigénio. Informe-se se tiver dvidas).

+ Nao-usar para-protecgdo respiratéria contra- ——  ——
contaminacdes/concentragdes atmosféricas desconhecidas ou
imediatamente perigosas para a vida e satde (IDLH).

N\ Nao deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro
pelo facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o produto e
como tal impedir uma boa vedagéo.

+ Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

a) A respiragéo se tornar dificil ou se ocorrer um aumento da resisténcia a
respiragéo.

b) Sentir tonturas.

+ Para utilizar durante um Unico tuno ou aparelhos reutilizaveis: Descarte
e substitua a mascara se estiver danificada, se a resisténcia a respiragéo
for excessiva ou no final do turno*.

«* Os respiradores sao re-utilizaveis e podem ser higienizados e usados
por mais que um turno.

+ Nunca altere, modifique ou repare este produto.

+ Elimine de acordo com os regulamentos locais

+ Em caso de necessidade de utilizagdo em atmosferas explosivas,
contacte a 3M.

+ Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o produto esta dentro
da sua vida util (utiizar ate).

INSTRUCOES DE AJUSTE

Ver figura 1.

Antes de ajustar o respirador, certifique-se que as maos estéo limpas.
Todos os componentes da mascara deverao ser inspeccionados antes de
cada utilizagéo.

1. Enfie as tiras elasticas do topo pelas fivelas. Repita com as tiras
elasticas de baixo.

2. Segure a mascara debaixo do queixo, com a pega nasal para cima.

3. Coloque o elastico de cima sobre o topo da cabega e o de baixo por
debaixo das orelhas. Os elasticas ndo podem ficar torcidos.

4A. Ajuste a tensdo: Aumente - puxe uniformemente as duas terminagées
das tiras superiores/ inferiores.4B. Ajuste a tensdo: Reduza a tenséo -
sem retirar o respirador, empurre para fora na parte de tras da fivela.

5A. Assegure que a vedac@o facial é adequada e corretamente formada
em volta do nariz. 5B. A vedag&o facial ndo devera ser dobrada.

6. A vedagao da mascara no rosto devera ser verificada antes de entrar
no ambiente de trabalho.

VERIFICACAO DO AJUSTE

1. Cubra a frente da méascara com as duas maos com cuidado para néo
afectar o ajuste do mesmo.

2. Respirador com valvula - INSPIRE bruscamente;

3. Caso 0 ar entre pela zona em redor do ajuste em redor do nariz,
reajuste a mascara e a vedagdo facial a cara para eliminar fugas. Repita a

verificagdo dogjuste. —  —  —1 —F  — —

4. Se o ar escapar pelas arestas do rspirador, ajuste a tensdo dos
elasticos para eliminar a fuga. Repita a verificagdo do ajuste. B
Se o utilizador ndo conseguir ajustar correctamente a mascara, NAO
devera entrar na area contaminada.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislagdo nacional.

Para informag&o sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a

3

M.
INSTRUCOES DE LIMPEZA
Se a mascara for usada por mais do que um turno a vedagao facial/junta
tém que ser limpos no final de cada turno com o pano de limpeza 3M 105.
NAO coloque o produto dentro de &gua. Guarde a mascara limpa num
contentor selado e limpo.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
NOTA CondigBes médias podem exceder 25° C /80% HR por periodos
limitados. Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que ndo
seja por mais de 3 meses da vida Util do produto. Quando armazenar ou
transportar este produto, utilizar a embalagem original do mesmo.

MARCACAO

R = reutilizavel, D = Cumpre os requisitos de entupimento | = Fim de

vida util, Formato da Data: AMMAIMM/DD | = Limites de temperatura
4 = Humidade relativa méxima Ml = Nome e morada do

Fabricante Legal:

APROVACOES

Estes produtos s&o aprovados por INSPEC Internacional Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo
Notificado nimero 0194) e auditado anualmente pelo BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Organismo
Notificado niimero 0086. Estes produtos tém marcagdo CE de acordo com
os requisitos da Diretiva 89/686/CEE ou de acordo com o Regulamento
Europeu (EU) 2016/425. A legislagdo aplicavel pode ser determinada
através da revisdo do Certificado e da Declaragéo de Conformidade em:
www.3m.com/Respiratory/certs.

Ta mpoidvra auté kaAuTTouv Tig amarmaelg Tou EN 149:2001+A
1:2009, yia xprian évavti Twv atayovidiwv. Mpémer va
XPNo1KoToI00VTal yIa TTPOCTAGIA TOU XPAOTN IO OTEPEA KAl Hn
TITNTIKG Uypd owparidia povo.

A\ 131aiTepn TpoooyR mpérel va Sobei aTa ofipaTa KIVEGvoU dTToU
avagépovral.

— /NTIPOEIAOMOIHZEIZ KAITIEPIOPIEMOI™

Na gioTe évta aiyoupol 6T To TIPOTOV:

- Eivar kat@AAnAo yia T xpron Tou To XpeladeaTe.

- Exel epapuooer owaotd.

- GopiéTal kab'6An Tn didipkeia TG EkBeang.

- AvtikabioTarar étav eival amrapaimro.

* H owaTh emhoyn, ekmraideuan, Xpnon kai katdAAnAn guvtipnon
€iVal OUTI00TIKEG TTIPOKEINEVOU TO TTPOIOV va Bonbnoel oTnv
TPOCTATIia EKEIVOU TTOU TO (Popd atrd opiopéva agpoAlpara. H
arrotuyia va akoAouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg auT@V Twv
TTPOCTATEUTIKWY AVOTIVEUOTIKWY GUOKEUWY Kal / 1} aTroTuyia va
popedei cwaTA TO TTPOIOV KT TN SIGPKEIN OAWV TWV TTEPIOSWV
€KBETEWG, PTTOPET VO ETTNPEATEI TNV UYEID EKEIVOU TTOU TO Popdel, va
odnynoel g€ ooBapn N amelAnTiKA yio T {wi acéveia i poviun
avikavoTnTa.

« Mo v KaraAMnASTTa Ko Tv 0p61 Xpran akoAouBAaTe ToTTKoUg
KQVOVITHOUG KOl aVaQEPETTE TE OAEG TIG TTANPOPOPIES TIOU TIAPEXOVTAIL.
T TePIoTdTEPEG TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVATTE e TOV €IBIKG I BEpaTal
aogakeiag /rov avtimpéowro g 3M (Totrikdg Aiavopéag).

« [piv T XPAON, 0 XPAOTNG TTPETTEI VOl EKTTAIGEUETAN YITt TO TIPOIOV aUTO
oUpgwva pe Toug kavoviapoug Yyeiag kai MpoaTaaio.

« Autd Ta TipoidvTa Gev TTpoaTaTEUOUV TO XPAOTN Ao aépIa / aTOUG.

* Mnv 1o xpnaipoToieite o€ TepIBAAOVTa pE TEPIEKTIKATNTAl 0§UYGVOU
Aiyotepn am6 19,5%. (Opiopog g 3M. H Tipr TG mepiekTikdmTag
diagéper amd xwpa o€ xwpa. MapakahoUpe pwTAOTE EAV UTTAPXOUV
omoleadrToTe ap@IBOAIES).

* Mnv XpnOILOTIOIEITE yIa TTPOCTATTC EVAVTIA QyVWOTWY ATHOTOAIPIKWY
PUTTWV fj 6TaV O TUYKEVTPWOEIG TwV PUTTWV Eival AyvwoTeg iy Gueca
€TIKivOuveg yia T wr kai Tv vyeia (IDLH).

N\ NMinv xpnoipoTroicire Tn péoka pe yévia fj GAAN TpIXOQUia Tou
TPOGWITOU TTou Ba PTTopoUoE va ENTTOBIOE! TN TWOTH EPAPHOYR TN
pdoKag 0TO TPOCWTTO.

* ATropakpuvBeiTe aTmd Tov HOAUTHEVO XWPO apéTw EQV:

a) H avarvor) yiver 3UakoAn fj étav epgavilerar augnon avriotaong g
avamvorig

b) Edv viwoere (aAdda fy duagopia.

« Mo ouokeugg piag Bapdiag i emavaypnalpotololpeveg: MeTare Kai
QVTIKATAOTAGTE TNV PACKA TPV KATAGTPAREI, HIAG Kol TTApOUaIAgeTal
duakoAia aTnV avarmvor TTpog 1o TEAog TG Papdiag”.

+* O1 pdokeg ival EMavayPNOILOTIOIOUUEVES KAl HTTOPOUV Va
kaBapiaTolv Kai va xpnalpotoinBolv yia TepioadTepo amo pia Bapdia.

—38°C /-85% wilgetresci wzglednej ped-warunkiem, Ze ta-temperatura-i

* Mnv TTpoOTIOBATETE VOl TPOTIOTIOIRCETE i VOl ETTIOKEUATETE T GUCKEUN
auh.

+ Na amoppiTrreTal gUPQuVa e TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG

+ X¢ TIEPITITWOT) TIAPATETAREVNG XPAONG € EKPNKTIKEG ATUOTPOIPES,
ETMIKOIVWVACTE e TV 3M.

+ [piv TV apyIkr xpAaon, Tava va eAéyxete 0TI To TTPoidV eival PeTagl g
OnAwpévng SIGipKeIag whg Tou (XPAON HeE NEpoUNVia).

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

BAéme Eikova 1.

Mpiv amd n xprion, kabapioTe Ta xépia oag.

‘O Ta pépn TG péokag TRETEIVa EAEyXOVTal yia TUXOV nUIES TTpiv aTTo
KGBe xprion.

1. MepdoTe Ta emavw Aoupdkia oTa Tavw KoupTiwyata. Kavre To idio ata
KATw AoUpBKIa Kal KOUMTIUATAL.

2. KparhaTe Tn péoka KaTw amo 1o yolvi pe To éAacpa g piTng TTpog
0 TAVW.

3. MepdoTe Tov KATW IHAVTA KATW aTT6 Ta AUTI Kal ToV TTIAvW IPAvTa TTow
amd v kopu@n Tou kepahiol. O 1pdvTeg dev Tpémel va oTpiBouv.

4 A. PuByioTe v évtaon: AugioTe - Tpapnigre opoiduopga kai Tig 300
GKPEG TwV IpavTwv. 4B. pubpioeTe My éviaon: MeiwaTe - xwpig va
QQAIPETETE TN PACKQ, GTIPWYVOVTAG OTO TTOW PEPOG TNG TTOPTING.

5A. BeBaiwBeite 611 n mpoowTTida eival cwaTd epappoapévn yipw ammd
n poTn. BS. H mpoowida Sev mpémel va dimmAdvel Tpog Ta péaa.

6. H owoTr epapuoyn TG HAoKag aTo TTPOoWTTo Ba TPETTEN va EAEYXETAl
g TO TEGT APVNTIKAG TTIEONG TTIPIV UTIEITE OTO XWPO £pyaaiag.

EAEMXOZ EQAPMOIHE

1. KaAOyrte 10 PTmpoaTive pépog Tng Haokag pe Ta 800 XépIa TIpoaEXOVTag
Va v XaAdoETe TV EQAPHOYR TG OTO TIPACWTTO.

2. ME BAABIAA Méoka - EIZMINEYZTE amétopa.

3. Av o1 Siappogg Tou aépa yUpw aTTo TV TIPOCWTTION, TIPOTAPUOATE
gavd T pdoka kai ™ mpoowTTida Emavw aTo TTPOCWTIO Yia TV eEAEIYN
Twv dlappowv. EavaraBere Tnv epappoyr eAéyxou.

Edv diamatweei ei0pon aépa, pubpiaTe Tn 8¢on g pdokag f/kar
TEVIWOTE TIAAI Tat Aoupdikia. ETravalapete

Edav AEN MMOPEZETE va emitOxete owaT épappoyn, MHN
€10€NBETE GTOV ETMIKIVEUVO XWPO.

O xpriaTeg Ba Tpémer va eAéyxovTal cUpgwva pe Toug dieBviig
Kavoviguoug

T'a TAnpogopieg OXETIKA pe Tov EAeyy0 DIAdIKATIWY EQaPUOYAS,
TIAPAKAAW ETTIKOIVWVATTE pE TV 3M.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

Edv n pdoka xpnoipotoinBei o mepiodTepeg amo pia Bapdia, o

E0WTENIKOS OTEYAVOTTOINTIKGG SAKTUAIO TIPETTET v KABOPICETal GT0 TEAog

NG Bapdiag xpnaipomoiwvrag To Mavi 3M 105. MHN BOYTH=ETE 10
TIPOi6V aTo vepod. AToBnkelaTe Tv kabapr pdoka oe kabapr) &
QEPOCTEYEG CUOKEUATIQL.

AMNOGHKEYZH KAI METAGOPA

AmoBnkelaTe Ta GUPQWVA e TIG 0dnyiES TOU KaTaokeuaaTn, BA. TN
OUOKEUaOIa.

IHMEIQZH: O\ péoeg ouverkeg umopolv va Eemepaoouy Toug 25°C /
80% (ZY) yia Tepiopiapéveg Trepiddoug. Mmopolv va grécouy éva Péco
6po TG Tagewg Twv 38°C / 85% (ZY) Ox1 6pwg yia Tapatavw amé 3
prveg atnv {wn Tou TTpoidvTog aTo pag!. Katé v amobrikeuon f
ETaPOPA TOU TTIPOIOVTOG, XPNOIHOTIOEITE TNV APXIKF OUCKeUaaia.

ZHMANZH

R = Emavaypnaipotoiotpevn, D = MAnpoi Tig mpolimoBéatig amoppatng
(Teot Aohopitn) o = Téhog T Jwiic Tou TpidvIoC aTo pagI,
Huepopnvia : XXXXIMMHH | = AiaBaBpion Oeppokpaaiog fl =
Aviyram Zyetikr Yypaoia gl = Ovopa kar AieiBuvon Karaokeuaon :

ErKPIZEIZ

Ta mpoidva autd eivar eykekpipéva ammd v INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Hvwpévo Baaikeio (Notified Body number 0194). kai eAéyxovtal emaiwg
amd v BSI, 1o Kitemark Court, T Davy Avenue, 1o Knowlhill, To Milton
Keynes MK5 8PP, 1o Hvwpévo Baaikeio, Notified Body api. 0086 Ta
TIpOi6VTa auTd Pépouv arpavan CE alpgwva pe Tig amaithoeig g K
oIvorikiig Odnyiag 89/686 / EOK rj Tou EupwmaikoU Kavoviopou (EE)
2016/425. H epappoaTéa vopobeaia pmopei va eAeyxBei e To
MOTOTIONTIKS Kl TNV dRAWGT GUPPOPPWANG TIOU pTTOPEiTE va BpEiTe 3w
www.3m.com/Respiratory/certs

Te produkty spetniajg wymagania normy EN 149:2001+A1:2009,
potmaski filtrujace przeznaczone do stosowania w celu zabezpieczenia
przed niebezpiecznymi czastkami statymi. Powinny by¢ stosowane do
zabezpieczenia tylko przed czastkami statymi oraz nielotnymi
czasteczkami cieczy.

A\ Nalezy zwréci¢ szczegéing uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie
zostaly wskazane.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA
Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

konserwacja zapewnia wiaciwg ochrone uzytkownika przed
zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i
ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego produktu ilub
niewtaciwe noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozycji na
zanieczyszczenia moze mie¢ niekorzystny wptyw na zdrowie uzytkownika,
prowadzi¢ do powaznych oraz zagrazajacych zyciu chordb lub by¢
przyczyna trwatego uszczerbku na zdrowiu.

+ W celu wlasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne
przepisy oraz stosowac sig do zataczonych informacji. W celu uzyskania
dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze stuzbami BHP lub
przedstawicielem firmy 3M.

* Przed uzyciem, uzytkownik musi zostac przeszkolony w zakresie
prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepisow i norm
BHP.

+ Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

+ Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z
definicjg 3M. Poszczegdine kraje moga posiada¢ swoje wiasne limity
zawartosci tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwréci¢ sie o
porade).

+ Nie uzywa¢ do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane stezenie
zanieczyszczen w atmosferze lub gdy steZenie zanieczyszczen stanowi
bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia (NDSP).

/\ Sprzet nie moze byé uzywany przez osoby posiadajace brode lub
inny zarost na twarzy, ktory mogtby uniemozliwic szczelne
przyleganie pétmaski do twarzy.

+ Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporéw oddychania,

b) wystapienia zawrotéw gtowy lub innych dolegliwo$ci,

+ Dla pétmasek jednorazowego lub wielokrotnego uzytku - wyrzu¢ i
wymien pétmaske na nowa jesli zostata uszkodzona Iub oddychanie stato
sie utrudnione lub po zakoriczeniu zmiany*.

« * Potmaski sa wielokrotnego uzytku i moga by¢ czyszczone oraz
uzytkowanie wigcej niz jedng zmiang robocza.

+ Nigdy nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji, zmian konstrukcji oraz
napraw.

+ Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

+ W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej wybuchem,
skontaktuj sie z 3M.

+ Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic czy nie zostat przekroczony
termin okresu przechowywania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
Patrzrys. 1.

Przed zatoZzeniem potmaski upewnij sie, ze rece sa czyste.

" Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy pofmaski powinny by¢

sprawdzone pod katem uszkodzen.

1. Przeciagnij gorna elastyczng tasme przez gome sprzaczki. Powtorz tg
sama czynno$¢ dla dolnej tasmy.

2. Umie$¢ potmaske pod podrodkiem z blaszka uszczelniajaca nos do
gory.

3. Gorng taSme umiesci¢ wokdt wierzchotka gowy, dolng tasme umiescic
ponizej uszu. Taémy nie moga by¢ skrecone.

4A. Regulacja napiecia: Zwigkszenie - pociggna¢ rownomiernie oba korice
tadmy gornej/dolnej. 4B. Regulacja napigcia: Zmniejszenie - bez
zdejmowania pétmaski, poluzowa¢ wciskajac tylne czesci klamer.

5A. Upewnic sie, ze przylegajaca czes¢ twarzowa jest wiasciwie
uformowana wokét nosa.5B. Przylegajaca cze$c twarzowa nie moze by¢
pozaginana.

6. Szczelne przyleganie pétmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone
przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnig pétmaski obiema rekami, uwazajac aby nie
zmieni¢ jej polozenia na twarzy.

2. Pétmaska z zaworem wydechowym - wykonaj energiczny WDECH
3. Jezeli powietrze przedostaje sie w okolicach nosa, ponownie
dopasowac pétmaske oraz czes¢ twarzowg w celu wyeliminowania
przecieku. Powtorzy¢ sprawdzenie dopasowania.

4. Jezeli powietrze przecieka na koricach potmaski, wyregulowaé
naprezenie tasm tak aby wyeliminowa¢ przeciek. Powtdrzy¢ ponownie
sprawdzenie dopasowania jak powyzej.

Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposob,
ZABRANIA SIE wchodzenia do obszaru niebezpiecznego.
Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania
potmaski zgodnie z krajowymi/lokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidiowym dopasowaniu
potmaski skontaktuj sie z 3M.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA
Jezeli péimaska ma by¢ uzywana diuzej niz w czasie jednej zmiany,
uszczelnienie twarzy musi by¢ oczyszczone po zakorczeniu kazdej
zmiany za pomoca chusteczki 3M 105. NIE WOLNO zanurza¢ tego
produktu w wodzie. Oczyszczong potmaske nalezy przechowywac w
czystym, szczelnym pojemniku.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywac¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

UWAGA Przecigtne warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C /
80% wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie. Moga wynies¢ $rednio

wilgotno$¢ utrzymaja sig nie diuzej niz 3 miesiace podczas catego okresu
magazynowania produktu. Podczas przechowywania lub transportu nalezy
stosowac oryginalne opakowanie.

OZNACZENIA

R = wielokrotnego uzytku, D = spefnia wymagania odnoszace si¢ do
zatkania | = Koniec okresu przechowywania, Format daty:
rok/miesiac/dzien | = Zakres temperatur 4™ = Maksymalna
wilgotnosé wzgledna al = Nazwa i adres producenta:

ZATWIERDZENIA

Produkt ten jest certfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w
Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Numer jednostki notyfikowanej 0194). Certyfikacja zgodnie z
artykutem 11 WE, Kontrola Jakosci, wydanym przez BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Numer jednostki
notyfikowanej 0086. Niniejsze produkty sq oznakowanie znakiem CE
zgodnie z wymaganiami Dyrektywy Rady 89/686/EEC lub Rozporzadzenia
(EU) 2016/425. Obowigzujace szczegdtowe wymagania prawne jakie
spelniaja te produkty moga by¢ ustalone na podstawie przegladu
Certyfikatu i Deklaracji Zgodnosci dostepnych na stronie
internetowejwww.3m.com/Respiratory/certs

@ Ez a termék megfelel az EN 149:2001+A1:2009 (Légzésvédok -
részecskesz(r6 félalarcok) kdvetelményeinek. Viseldjliket megovjak a
szilard anyagok és nem illékony folyadékok részecskéi jelentette
veszélyekto|.

A\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést
kovetelnek.

A\ FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
Minden esetben gy8z6djon meg arrél, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

- amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szikséges, kicserélik.

+ A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonségosan védje
hasznaléjat bizonyos lebegd szennyezdanyagok ellen. A termék
hasznalatara vonatkozé barmely utasitas be nem tartasa, és/vagy a
1égzésvédd rendszer viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje
alatt karos hatassal lehet a visel§ egészségére, stlyos betegséget vagy
tartés munkaképtelenséget okozhat.

+ A megfeleld és szabalyszer(i hasznélattal kapcsolatban kovesse a helyi

~el6irasokat, illetve az utmutatoban leirtakat, konzultaljon munkavédeimi

vezetdjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és telefonszamokat
ebben az Utmutatoban talalja.)

+ Hasznalat elétt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes hasznalatara,
a vonatkozé munkabiztonsagi és egészségugyi eldirasoknak megfeleléen.
+ Ezek a termékek nem nyujtanak védelmet gazok és gozok ellen.

+ Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M
definicié. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal
kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

+ Ne haszndlja az &larcot olyan esetben, amikor a szennyezéanyagok
koncentraciéja kozvetlen életveszélyt okoz (IDLH)!

A\ Ne hasznilja a terméket szakallal, vagy més arcszérzettel, amely
gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

+ Azonnal hagyja el a szennyezett terliletet, ha:

a) A légzés nehézzé valik vagy a légzési ellenallas megnd,

b) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

+ Egy vagy tébb miszakban hasznalhatd eszkdzoknél: vegye le és
cserélje ki a 1égzésvéddt, ha az megsérilt, a légzési ellenalls tulzottan
megnovekedett vagy a mliszak végén®.

+* Alégzésvédok jra felhasznalhatok, tisztithatok és tobb miszak alatt is
felhasznélhatok.

+ Soha ne mddositsa, valtoztassa meg vagy javitsa ezt a terméket !

+ A helyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

+ Robbanasveszélyes tertileten torténé hasznalat esetén, kérjik, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

+ Haszndlat elétt, mindig gy6zddjén meg arrél, hogy a termék még
felhasznalhato (ellendrizze a datumot)!

ILLESZTES

Lésd 1. bra.

Felhelyezés elétt, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kezei tisztak.

Hasznélat elétt mindig vizsgélja meg az alarcot, hogy nincs-e rajta sértilés!
1. A felsd rugalmas pantot bljtassa at a csatokon. Ismételje meg az alsé
panttal és csatokkal.

2. Alégzésvédtt helyezze az arcra, az orr-résszel felfelé.

3. Helyezze el az als¢ pantot a fiil alatt, a felsé pantot pedig a fejtetén. Az
Osszetapadt vagy 6sszecsavarodott pantokat vélassza szét!

4A. Allitsa be a feszességet: Novelje - egyenletesesen huzza a fels6/also
pantokat mindkét véguknél. 4B.Allitsa be a feszességet: Csokkentse - a
|égzésveédd eltavolitasa nélkil, hajtsa ki a kapcsok hatsé részénél.

5A. Gy6z6djon meg réla, hogy az arcszigetelést megfelelden forméazta az
orra koril. 5B. Az arcszigetelést nem szabad behajtani.

6. A légzésvédo arctomitésének illeszkedését a munkateriiletre valo
belépés el6tt ellendrizni kell.

+ Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie przechowywanie i |

«L8 LT | WWB(QL

«V9Yv | WWg| |

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésvéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetébdl. ) o

2. SZELEPES élarc - végezzen EROS BELEGZEST!

3. Ha a leveg@ szivarog az orrlemez korill, akkor allitsa be Ujra a
|égzésvéddt és az arcszigetelést, hogy kikiiszobdlje a tovabbi szivargast.
Ismételje meg az illeszkedés ellendrzését!

4. Ha barmilyen levegdszivargast észlel, allitsa be Ujra a légzésvédd
helyzetét, feszitse meg a pantokat. Ellendrizze Ujra az illeszkedést !

Ha NEM TUD megfelel illesztést elérni, akkor NE LEPJEN BE
veszélyes teriiletre!

Annak ellendrzésére, hogy a viselé megfeleléen vette fel a légzésvédot,
javasolt illeszkedési teszt elvégzése.

Az illeszkedési teszt részleteirdl érdeklddion a 3M helyi képviseleténél.

TISZTITAS

a légzésvédét tobb mliszakban is viseli, akkor minden mliszak végénél
torolje at az arctémitést 3M 105 tipusu tisztitokend6vel. Ne martsa vizbe a
terméket! A légzésvédtt tartsa fiszta, Iégmentesen zarodo taroloban.

TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolas a gyarto eldirasai szerint. Lasd a csomagolason.

MEGJEGYZES Az étlagos tarolasi koriiményektdl (25°C, 80% relativ
paratartalom) meghatarozott ideig eltérhet. Az atlag elérheti a 38°C, 85%
relativ paratartalom szintet is, feltéve ha ez nem haladja meg a 3 hénapot
a lejarati idon beliil. A termék tarolasanal vagy szallitdsanal hasznélja az
eredeti csomagolast.

JELOLESEK
R = Gjrahasznalhatd, D = tartos kivitel, D osztaly kdvetelményeit teljesiti

J  =Felhasznalhato, Datum formatum: EEEE/HHINN | = Tarolasi
hémérséklet 4w = Maximalis relativ paratartalom il =Agyaro
megnevezése €s cime:

MINOSITESEK

A termékeket tipustanusitvannyal ellatta az INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Egyesiilt
Kiralysag (azonositészam: 0194), valamint évente auditélja a BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Egyesiilt Kiralysag (azonositészam: 0086). Ezek a termékek CE jeloléssel
vannak ellatva a 89/686/EGK tanacsi irdnyelvnek vagy a 2016/425/EU
eurdpai rendeletnek megfeleléen. A vonatkozd jogszabalyok
megtalalhatok a TipustanUsitvanyban és a Megfeleléségi Nyilatkozatban a
www.3m.com/Respiratory/certs oldalon.

@ Tyto vyrobky vyhovuji normé EN149:2001+A1:2009 o filtracnich
oblicejovych maskach proti Casticim. Mély by poskytovat ochranu proti
pevnym ¢asticim a netékavym kapalinam.

/\ Zvlastni pozornost je tieba vénovat vystraznym napistim, pokud
jsou uvedeny.

/\ UPOZORNENI A OMEZENI

Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyZ je potfeba.

+ Pro optimalni ochranu uZivatele pfed urcitymi kontaminanty obsazenymi
v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostredku,
pro$koleni uzivatele, dodrZovani pokyn( uzivani a vhodna tdrzba
produktu. NedodrZeni téchto pokynt nebo neodborna manipulace s
prostfedkem na ochranu dychacich organt, béhem pobytu uZivatele v
kontaminovaném prostedi, mize mit nezadouci U¢inky na zdravi a vést k
vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.

+ Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrzovat mistni pfedpisy a fidit se
dle v8ech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte
bezpeénostniho technika, pfip. obchodniho zastupce 3M.

+ Uzivatel musi byt pfed pouzitim prostfedku prokolen, aby dokazal
vyrobek jako celek pouzivat v souladu s pfislusnymi normami a navody na
ochranu zdravi a bezpe€nosti prace.

« Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plyntim a vypariim

+ NepouZivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spole¢nosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

« Filtraéni polomasku nepouZivejte jako ochranu ped atmosférickymi
kontaminanty, jejichZ koncentrace nejsou znamy, nebo jsou bezprostredné
nebezpe¢né pro zdravi ¢i Zivot (IDLH).

/\ Nepouzivejte, méte-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery by
mohl zamezit tésnému pfilnuti mezi obli¢ejem a ochrannym
prostiedkem

+ Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) dychani se stane obtiznym nebo dochazi ke zvySenému odporu pfi
dychani

b) objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

+ Pro jednorazové ¢i vicenasobné pouziti: Vyhodte a nahradte filtraéni
polomasku jakmile dojde k jeho poSkozeni, ucitite-li nadmérny respiraéni
odpor nebo na konci smény*

+ *Respiratory jsou uréeny pro opakované pouziti a mohou byt ¢istény a
pouzivany na vice smén.

=+ Nikdy tento prostfedek neupravuijte, nepozménujte-ani neopravujte.——
+ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

+ Pokud budete chtit prostfedek pouZivat ve vybusném prostfedi, poradte
se s firmou 3M

+ Pfed prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, ze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela.

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

Prostfedek si nasazujte jen ¢istyma rukama.

Viechny soucasti respiratoru by mély byt pfed pouZitim zkontrolovany, zda
nejsou poskozené.

1. Provlecte horni elasticky pasek horimi pfezkami. Zopakujte totéZ pro
spodni elasticky pasek a spodni pfezky

2. Nasadte filtrani polomasku na bradu s nosni svorkou smérem nahoru.
3. Horni pasku natahnéte pres temeno hlavy a dolni paskuruh protahnéte
pod usima. Pasky nesmi byt prekroucené.

4A. Nastaveni: Utazeni - dotahnéte spodni / horni upinaci pasek pomoci
klipu .4B. Nataveni: Uvolnéte - bez sejmuti respiratoru, zatlacte do klipu a
uvolnéte upinaci pasky.

5A. Ujistéte se jestli je tésnéni pfesné upevnéno kolem nosu.5B. Tésnéni
nesmi byt shmuto.

6. Pred vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost
nasazeni filtraéni polomasky na obliceji.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

1. Obéma rukama zakryjte predni ¢ast polomasky - postupuite opatrné,
abyste tim nezménili polohu polomasky. 3

2. Filtraéni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE

3. Jestlize unika vzduch okolo nosu, znovu opravte respirator a upevnéte
tésnéni a zamezte tak unikani vzduchu. Znovu zkontrolujte.

4. Pokud bude vzduch pronikat okrajemi polomasky, Utésnéte pasky tak,
aby se maximalné snizil prink. Opakujte, dokud polomaska spravné sedi.
Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpecéného prostoru.

UZivatelé by méli byt pfezkoudeni, zda dokazi polomasku nalezité nasadit,
podle pozadavkd narodnich predpisd.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si mizete
vyzadat od spolecnosti 3M.

INSTRUKCE PRO CISTENI

Pouzivate-li filtraéni polomasku na vice nez jednu sméru, koSik filtracni
polomasky musi zlistat isty. Na konci kazdé smény pouZite na Cisténi
Cistici ubrousek 3M 105. NEPONORUJTE vyrobek do vody. Skladujte
Cistou filtratni polomasku v ¢istém, vzduchotésném obalu.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Skladujte-podle pokyniivyrobce uvedenych na obalu.

POZNAMKA Primémé podminky - teplota 25 °C a relativni vinkost 80% -

sméji byt prekroCeny jen po omezenou dobu Vyrobek muze byt skladovan

v primémych podminkéch az do 38 °C a 85% relativni vihkosti, pokud tyto

podminky nebudou pusobit déle neZ 3 mésice. Pro pfepravu a skladovani

pouZzivejte originaini baleni.

ZNACENI

R = opakovanému pouZiti, D = splfiuje pozadavky na odolnost proti

zanageni | = Konec skladovatelnosti, Datum ve formétu:

RRRR/MM/DD | = Teplota 4 = Maximalni relativni vihkost
= Jmeno a adresa Legalni Vyroby:

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvalené organizaci INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(notifikovany organ 0194) a kazdorocné kontrolovany organizaci BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
notifikovany organ 0086. Tyto produkty jsou oznaceny symbolem CE v
souladu se smérnici 89/686/EEC nebo evropskym nafizenim 2016/425.
Prislu$na legislativa je uvedena v certifikatu a v prohlaSeni o shodé na
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Tieto produkty spifiaju poziadavky normy EN149:2001+A1:2009,
filtratné polomasky k ochrane voci €asticiam. Tieto produkty chrania
pouzivatela len voci pevnym a neprchavym kvapalnym Easticiam.

/\ Zvysenu pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol .

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Pred pouzitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpeénému
prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

* Spravny vyber, Skolenie, poutzitie a nalezita tidrzba st nevyhnutné
pre adekvatnu ochranu pouzivatel'a voci Skodlivym latkam
nachadzajicich sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom
pouzivani pristrojov na ochranu dychania, respektive ich nespravna
aplikacia v ¢ase, ked' je pouzivatel vystaveny zdraviu Skodlivému
prostrediu, moze mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit’
zivot ohrozujuce ochorenie, alebo viest' k trvalej invalidite.

+V zaujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrziavajte miestne
nariadenia a vyuZite vetky dostupné informéacie. Pre viac informacii
kontaktujte bezpecénostného technika alebo zastupcu 3M (pozri kontaktné
Udaje).

+ Pred pouzitim musi byt pouZivatel spravne vy$koleny o pouzivani tohto
vyrobku v stlade so zdravotnymi a bezpe¢nostnymi normami/postupmi.

+ Vyrobok nechrani pouZivatela voci plynom/vyparom.

+ NepouZivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mdzu aplikovat viastné limity na mnozstvo
kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpe¢nostnym technikom).

+ Vyrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je znama znecistujica
latka/droven jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie ¢i Zivot uZivatela (IDLH).

/\ Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fiizy, ktoré by mohli
branit’ kontaktu tvare s okrajmi produktu, a tym spésobit
nedostatocné utesnenie.

+ Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa dychanie stane obtiaznym, alebo sa zvysi odpor pri dychani

b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

+ Respiratory na jedno pouZitie alebo znovu pouzitelné respiratory:
Respirétor vyradte z prevadzky a nahradte ho novym, ak sa poSkodi, ak
sa dychanie stane obtiaznym, alebo na konci zmeny.*

+ Respiratory su opatovne pouzitelné, mozu byt vycistené a pouzité viac
ako na jednu zmenu.

+ Vyrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani neopravujte.

+ Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

+V pripade pléanovaného pouZitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.
+ Pred prvym pouZitim sa vzdy uistite (podra datumuy), ¢i nebol prekroceny
datum spotreby.

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazok 1.

Pred nasadenim vyrobku sa uistite, ¢i mate Cisté ruky.

Pred kazdym pouzitim respiratora sa presvedcte, Ze Ziadna z jeho sucasti
nie je poskodena.

1. Pretiahnite horny elasticky upinaci remienok cez vrchnu pracku.
Rovnako postupuite aj so spodnym remienkom.

2. Nasadte respirator pod bradu tak, aby nosova spona smerovala nahor.
3. Umiestnite horny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny remienok
pod usi. Remienky nesmu byt prekrizené.

4A. Nastavte napinanie: Zvy3enie - tahajte rovnomerne na oboch koncoch
remienkov.4 B. Nastavte napinanie: Znizenie - bez toho, aby ste odstranili
respirator, potiahnite zadné Casti praciek.

5 A. Uistite sa, Ze tesnost respiratora je okolo nosa spravne vytvorena. 5
B. Respirator nesmie byt ohnuty.

6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

SKUSKATESNOSTL .~
1. Zakryte prednu Cast respiratora dlariami, pri¢om davaijte pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora.

2. Zhlboka sa nadychnite.

3. Pokial déjde k tniku vzduchu v tesneni okolo nosa, je potrebné
prenastavit respirator a tesnenie na tvari na odstranenie tniku. Po
prenastaveni opakuite kontrolu.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, upravte napétie upinacich
remienkov tak, aby ste zabranili dalSiemu tniku. Znova vykonajte skusku
tesnosti..

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poZiadavkami.

Pre blizSie informéacie ako vykonat skusku tesnosti, prosim, kontaktuje
miestne zastlpenie spolocnosti 3M.

POKYNY NA CISTENIE

Ak bude respirator pouzivany pocas viacerych pracovnych zmien,
tesnenie respiratora musi byt vycistené na konci kazdej pracovnej zmeny
Cistiacou handrickou 3M 105. Vyrobok neponérajte do vody. Vycistené
respiratory skladuite v Cistej vzduchotesnej nadobe.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Viyrobok skladuite v sulade s indtrukciami vyrobcu, ktoré st uvedené na
baleni.

POZNAMKA Priememé skladovacie podmienky 25°C / 80% relativne]
vihkosti mézu byt na uréity ¢as prekrocené. Skladovacie podmienky mézu
dosiahnut hodnoty 38°C / 85% relativnej vihkosti maximalne pocas 3
mesiacov. Pri skladovani a preprave respiratora pouzivajte povodné
balenie.

ZNACENIA NA VYROBKU

R =Znova pouzitelny, D = Splfia poZiadavky proti upchatiu
J = Koniec doby pouZitelnosti, Datum vo forméte: RRRR/MM/DD
| =Teplotné rozpatie 4 = Maximalna relativna vihkost
Ml = Meno a adresa legalneho vyrobeu:

SCHVALENIA

Tieto produkty su schvalené INSPEC international Itd. 56 Leslie Hough
Way, Salford, Gerater Manchester M6 6AJ, UK(Oznacenie tela 0194) a
roény audit vykonava BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Miltn
Keynes MK5 8PP, UK, oznacenie tela 0086. Tieto produkty maju
oznacenie CE podla poziadaviek Spolocenskej smernice 89/686/EEC
alebo Eurdpskej regulacie (EU) 2016/425. Prislusné pravne predpisy
mozno urcit preskimanim Certifikatu a vyhlasenia o zhode na
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Ti izdelki so v skladu s SIST EN149:2001+A1:2009, filtrirna
maska za uporabo pri delcih. Uporabljajo se lahko samo za za¢ito
uporabnika pred trdnimi in ne-hlapnimi delci.

/\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to
nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten Cas izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrZevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko $¢iti uporabnika pred dolo¢enimi
onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil
0 uporabi teh izdelkov za respiratorno zas¢ito in/ali, da celotnega izdelka
ne nosi pravilno skozi ves ¢as izpostavljenosti, lahko pride do negativnih
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne
bolezni ali trajne invalidnosti.

+ Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in
upostevajte dane informacije. Za podrobnejSe informacije kontaktirajte
vamostnega inzenirja ali 3M predstavnika.

+ Pred uporabo mora biti uporabnik izu¢en v uporabi celotnega izdelka v
skladu s standardi za zdravje in varnost.

+ Tiizdelki ne $¢itijo pred plini/hlapi.

+ Ne uporabljajte v ozra¢ju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte respiratorne zas¢ite proti onesnazevalcem v
atmosferilkoncentracijam, ki so neznane ali predstavljajo neposredno
nevarnost za Zivljenje ali zdravje (IDLH).

A\ Ne uporabljajte, & nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki
lahko ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo
dobro tesnjenje.

+ Takoj zapustite onesnazeno obmogje, Ce:

a) dihanje postane oteZeno ali se pojavi pove¢an upor pri dihanju,

b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga teZava,

+ Za enkratno uporabo ali naprave za veckratno uporabo: zavrZite in
nadomestite respirator, ¢e se poskoduje, ¢e dihalna upornost postane
prekomerna ali na koncu izmene.*

« *Respiratorji so namenjeni veckratni uporabi in jih je mogoce ogistiti za
uporabo pri ve¢ kot eni izmeni.

* Nikoli-ne spreminjajte ali-popravijajte tega-izdelka. ——  ——

+ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

+V primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.
+ Pred prvo uporabo preverite, e je izdelek v okviru navedenega roka
uporabe.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

Pred nameS¢anjem se prepricajte, da so vade roke Ciste.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni
poskodovan.

1. Vdenite zgomiji elasticni trak v zgomjo sponko. Ponovite s spodnjim
trakom in sponko.

2. PridrZite respirator pod brado, z nosno sponko navzgor.

3. Namestite zgomiji trak na temenu glave, spodnjega pa pod usesi.
Trakovi ne smejo biti zviti.

4A. Prilagodite napetost: Poveganje - povlecite enakomerno na obeh
koncih zgornjih/spodniih trakov.4B. Prilagodite napetost: ZmanjSanje - brez
odstranitve respiratorja, potisnite ven na hrbtni strani zaponke.

5A. Prepricajte se, da je obrazno tesnilo pravilno oblikovano okoli nosu.5B.
Obrazno tesnilo ne sme biti prepognjeno.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v
delovno obmocje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte spredniji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem
ne zmotite prileganje respiratorja.

2. Respirator z VENTILOM - mo¢no VDIHNITE.

3. Ce zrak uhaja mimo predela nosu, ponovno prilagodite respirator in
tesnilo za obraz, da preprecite uhajanje. Ponovno preverite prileganje.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite napetost trakov in
preprecite izhajanje. Ponovite test prileganja.

Ce pravilnega prileganja Nl MOGOCE doseci, NE vstopajte v nevarno
obmodje.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi
zahtevami.

Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte

3M.

NAVODILA ZA CISCENJE

Ce se bo respirator uporabljal za ve¢ kot eno izmeno, mora biti o¢is¢en po
koncu vsake izmene s pomocjo 3M 105 krpe. NE potopite izdelka v vodo.
Hranite oci$¢en respirator v €isti, nepredudni posodi.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo.
OPOMBA Povpreéni pogoji lahko presezejo 25°C / 80% RH za omejena

obdebja- V povprecju lahko-doseZejo-38°C+85% RH;v-primeru;-da ne gre—  —beigas®.

za ve¢ kot 3 mesece roka uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prena$anju
tega izdelka uporabite originalno embalazo.

OZNAKE

R = za veckratno uporabo, D = v skladu z zahtevami o zamasitvah
) =Konec roka uporabe, Format datuma: YYYY/MM/DD
| = Temperaturni razpon 4 = Maksimalna relativna viaga
sl =Pravnoime in naslov proizvajalca.

ODOBRITVE

Ti izdelki so odobreni s strani INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Stevilka
prigladenega organa 0194). in letno pregledana s strani BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Stevilka
priglaSenega organa 0086. Ti izdelki imajo CE oznako in so v skladu z
zahtevami direktive skupnosti 89/686/EEC ali evropske regulative (EU)
2016/425. Veljavno zakonodajo se lahko doloi s pregledom certifikata in
izjave o skladnosti na spletni strani www.3m.com/Respiratory/certs.
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(EB Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 néuetele, fitreerivad
respiraatorid kasutamiseks tolmuosakeste vastu. Neid tuleks kasutada
kandja kaitsmiseks ainult tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste
vastu.

/\ Erilist tihelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus teadetele.

/\ HOIATUSED JA PIIRANGUD

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel vélja vahetatud.

* Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus

levivate saasteainete eest. Kui ei jargita kdiki hingamiskaitse toodete

kasutusjuhiseid ja/vdi kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu
riskiaja jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda, viia
tosise voi eluohtliku haiguseni voi jadva vigastuseni.

+ Sobitamiseks ja digeks kasutamiseks jargige kohalikke maaruseid ja
juhinduge kogu kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks podrduge ohutusspetsialisti poole vai 3M esindusse (3M Eesti
OU, +372 6115 900).

+ Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse,
kooskélas kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu NGuetega.

+ Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

+ Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku.
(3M méératlus. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida ndu).

+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaérsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud véi elule ja tervisele otseselt
ohtlikud.

\ Mirkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu
karvkate néol, mis takistab naha ja respiraatoridére vahetut kontakti.
+ Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks vai imneb suurenenud hingamistakistus.
b) llmneb peapdoritust voi muid vaevusi.

+ Kasutamiseks tihe tdovahetuse jooksul. Viska respiraator ara ja asenda
uuega, kui see saab kahjustada, hingamistakistus muutub suureks véi
todvahetuse Iopus.

+ *Respiraatorid on korduvkasutatavad ja puhastatavad ning vdib kasutada
rohkem kui Uhes vahetuses.

+ Arge mingil viisil muutke respiraatori konstruktsiooni.

+ Kérvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus hkkonnas,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

+ Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettenahtud séilivusaeg
kehtib.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

Enne respiraatori ndole asetamist, veenduge, et kded oleks puhtad.
Kaiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust,
veendumaks, et need ei ole kahjustatud.

1. Likake dlemine elastne rihm I&bi Glemise pandla. Korrake sama
alumise rihma ja pandlaga.

2. Hoidke respiraatorit I6ua all, ninaosa Glespoole.

3. Tommake Ulemine pael ile pea, kdrgele kuklataha ja alumine pael ile
pea kdrvadest madalamale. Paelad ei tohi olla keerdus.

D'ANTN 19N DN'WIN DT 78 01aN7 IXINY wnnwnT 'Re

4A. Pinge reguleerimine: Suurendamine - tdmmake vérdselt pealmist ja
alumist rihma.4B. pinge reguleerimine - Vahendamine - likake pandlad
vélja respiraatorit eemaldamata.

5A. Veenduge, et ndotihend on korralikult imber nina.5B. Néotihend ei

tohi kortsus olla.

6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist téokohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mélema kaega, véltides samas respiraatori
lekkimist.

2. KLAPIGA respiraator - hinga tugevalt SISSE.

3. Kui ninaosa juurest on tunda 6hu valjumist, kohandage respiraatorit
naol, et kdrvaldada 6hu valjumiskoht. Kontrollige uuesti istuvust.

4. Kui 6hk lekib respiraatori killgedelt, reguleerige lekke kérvaldamiseks
rihmade pinget. Korrake dlal mainitud tiheduse kontrolli.

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule
alale.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.

Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

PUHASTUSJUHEND

Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui tihe vahetuse jooksul, tuleb néo
vastu puutuv-at tihendit puhastada iga vahetuse 16pus, kasutades 3M 105
naotihendi puhastuslappi. ARGE kastke toodet vette. Hoidke puhastatud
respiraatorit puhtas, dhukindlas konteineris.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.

MARGE Keskmised tingimused vivad Uletada 25°C / 80% Suhtelist
niiskust piiratud ajavahemikul. Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C /
85% Suhtelist niiskust, eeldusel, et sel juhul on toote séilivusaeg mitte
rohkem kui 3 kuud. Toote hoiustamisel véi transportimisel kasutage selle
originaalpakendit.

MARGISTUS

R = korduvkasutatav, D = Téidab ummistuse néudeid ¢ = Sailivusaja
16pp, Kuupéeva formaat; AMA/KK/IPP | = Temperatuurivahemik

4 = Maksimaalne Suhteline Niiskus sl = Ametiiku tootja nimi ja
aadress:

TUNNUSTUSED
Need tooted on tiilibikinnituse saanud INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Uhendkuningriik
_(teavitatud asutuse number 0194). Ja seda auditeerib igal aastal BSI,
Kitemarki kohus, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP,
Uhendkuningriik, volitatud asutus nr 0086. Need tooted on
CE-markeeringuga nduetele Unhenduse Direktiivi 89/686 / EMU voi
Euroopa maéruse (EL) 2016/425. Kohaldatavad digusaktid saab maarata
vaadates tunnistus ja
vastavusdeklaratsiooniwww.3m.com/Respiratory/certs.

Q@D $ie produkti atbilst EN149:2001+A1:2009 standarta prasibam
attieciba uz dalinu respiratoriem. Tie var tikt lietoti, lai aizsargatu
valkataja elpcelus no cietam un $kidram negaistoSam dalinam.
/\lTpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas
uzradits.

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomaintts pret jaunu, ja radusies bojajumi.

* Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi
lietot un veikt atbilstosu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat
lietotdju no noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas $o
elposanas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika
perioda var nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai
dzivibai bistamas slimibas vai ilgstoSu darba nespéju.

+ Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatt vietgjos noteikumus un
visu pieejamo informaciju. Informacijai kontakt&jieties ar darba
aizsardzibas specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).

+ Pirms lieto$anas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu, saskana ar
speka esoSiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

+ Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un tvaikiem.

+ Neizmantot atmosferas, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5%
(3M defincija: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus
skabekla deficita noteik$anai. Jautajiet pec padoma, ja rodas Saubas).

* Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosfériskiem piesarnojumiem/
koncentracijam, vai, ja ir tiesi apdraudéta dziviba vai veseliba.

I\ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielago$anu sejai.

+ Nekavejoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:

a) Klast apgratinosi elpot.

b) Rodas reibonis vai nespéks.

« Vienreizgji vai atkartoti lietojamam iericém: novelciet vai apmainiet
respiratoru, ja tas ir bojats, elpoSana tiek parmérigi apgratinata vai mainas

+ Sis respirators ir vairakkart lietojams, ir tirams un var tikt lietots varak ka
vienu mainu.

+ Nekad neizjauciet, neparveidojiet vai nelabojiet So ierici.

« Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem

+ Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vidé, sazinieties ar
3M.

+ Pirms sakotnéjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav
beidzies noraditais glabasanas laiks.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatt 1. attélu.

Pirms uzvelkat ierici, parliecinieties, ka jusu rokas ir tiras.

Pirms katras lieto$anas ir japarbauda visas respiratora sastavdalas vai nav
bojatas.

1. Izveriet aug$gjo elastigo saiti caur aug$éjam spradzém. To pasu
atkartojiet ar apak3gjo saiti un spradzem.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.

3. Novietojiet aug3&jo siksnu pari galvas augsdalai, bet apaksgjo - zem
ausim. Siksnas nedrikst bat savijusas.

4A. Regulésana: palielinat - vienmérigi pavilkt abu siksnu
augséjo/apakséjo galus. B4. ReguléSana: samazina$ana - nenovelkot
respiratoru, pavilkt uz aizmuguri stiprinajumu.

5 A. Parliecinieties, ka sejas blivéjums labi pieklaujas degunam. 5 B. Sejas
blivéjums nevar bt ielocTjies.

6. Respiratora pieklauanas blivums sejai ir japarbauda pirms dosanas
darba zona.

PIEKI,AUSANAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priek3pusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot
to no vietas. .

2. Respirators AR VARSTU - strauiji ieelpojiet.

3. Ja gaiss plast gar deguna Klipsi, atkartoti pielagojiet respiratoru un ta
pieklausanos pie sejas, lai novérstu gaisa nopladi. Atkartojiet pieklausanas
parbaudi.

4. Ja gar respiratora malam ir manama gaisa plisma, noreguléjiet elastigo
saiSu spriegumu. Atkartojiet augstak minéto sejas maskas parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi, NEIET
piesarnotaja vieta.

Lietotajam ir javeic pieklau$anas parbaude saskana ar vietéjo
likumdo3anu.

Lai sanemtu informaciju par pieklau$anas parbauzu proceddram, lidzam
sazinaties ar 3M.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Ja respirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu, sejai pieklaujo$a
_dalal blivéjums jatira katras mainas beigas, lietojot 3M 105 tifiSanas

salveti. Negremdé&jiet produktu Gdent. Glabajiet iro respiratoru tira,

noslégta iepakojuma.

Uzglabasana un transportéSana

Uzglabat atbilstosi razotaja noradijumiem, skatrt iepakojumu.

IEVEROJIET Uzglaba$anas apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM

ierobeZota laika perioda. Tie drikst sasniegt vidéji 38°C / 85% RM, ja vien

glabasanas laiks neparsniedz 3 ménesus. Uzglabajot vai transport&jot So

produktu, lietojiet originalo iepakojumu.

MARKEJUMS N

R= Atkartoti lietojams (Reusable), D = atbilst aizséréSanas prasibam
J = Glabasanas termina beigas, Datuma formats YYYY/MM/DD

(gads/ménesis/datums) | = Temperatira = Maksimalais

relativa mitruma daudzums ﬂ = Razotaja nosaukums un adrese:

APSTIPRINAJUMI

Siem produktiem ir tipa apstiprinajums no INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Pazinota
iestade Nr. 0194) un katru gadu tos parbauda BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Pazinota iestade Nr.
0086. Sie produkti ir ar CE markejumu, kas atbilst Kopienas direktivai
89/686/EEC vai Eiropas Regulai (EU) 2016/425. Piemérojama
likumdo3ana ir atrodama un definéta Atbilstibas deklaracijas

sertifikatawww.3m.com/Respiratory/certs.

@D $ie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto
reikalavimus filtruojantiems veido dalies respiratoriams, apsaugantiems
nuo daleliy. Sie respiratoriai turi bati naudojami apsaugai tik nuo kietujy,
ir nelakiy skysty daleliy.

A\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

/N |SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visa darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeic¢iamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama

priezidra yra labai svarbiis veiksniai, siekiant, kad produktas

apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu

nesilaikoma visy Siy kvépavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo

instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos netinkamai buvimo

uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo
_sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolating

negalia.

+ Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija,

norédami suzinoti apie tinkamuma,ir tinkama naudojima. Dél papildomos

informacijos kreipkités | saugos specialistg ar 3M atstova (zr. Kontaktine

informacija).

+ Kiekvienas naudotojas privalo bdti apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal

visus galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.

+ Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary.

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis.

Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei

abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis

medZiagomis uZterstas oras arba jeigu neZinoma tarSos koncentracija,

jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesiogini pavoju gyvybei ar sveikatai

(Immediately dangerous to life or health — IDHL).

/\ Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam

veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty

prisispaudima prie veido.

+ Nedelsiant ieikite i$ uZterstos vietos, jeigu:

a) Apsunksta kvépavimas arba padidéja pasipriesinimas kvépavimui;

b)Pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

+ Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per dideliam

kvépavimo pasiprieSinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o senaj

iSmeskite.

+ “Respiratoriai yra daugkartinio naudojimo, todél gali bti iSvalyti ir

naudojami daugiau nei vieng pamaina,

+ Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios

apsaugos priemonés.

+ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

+ Prie$ naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3M atstovu.

+ Prie$ naudodami, visuomet sitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo

laikas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

UZsidedant respiratoriy rankos turi bati Svarios.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bati patikrintos prie$

kiekvieng naudojima.

1. VirSutinj elastinj dirzelj jverkite per virSutines sagteles. Ta patj

pakartokite su apatiniu dirzeliu ir sagtelémis.

2. Laikydami respiratoriy, taip, kad jo nosies dalis baty virSuje, pridékite

respiratoriy prie pasmakreés.

3. Virdutinis dirzelis turi bati ant pakausio, o apatinis — po ausimis.

|sitikinkite, kad dirZeliai nesusisuko.

4A. Sureguliuokite prigludima; Padidinti - vienodai {tempkite virSutinius ir
“apatinius dirzelius. 4B. Sureguliuokite prigludima; Sumazinti - nenuimant

respiratoriaus atitraukite dirZeliy sagteles.

5A. Patikrinkite, ar nosies dalis yra tinkamai suformuota ir prigludusi. 5B.

Nosies tarpiklis neturéty bati sulankstytas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lie¢iantis veida, turi bati patikrintas pries jeinant |

darbo vieta.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
1. UZdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (bikite atsargs,
kad nepazeistumete sandarumo).
2. Respiratoriui su VOZTUVU - [KVEPTI staigiai.
3. Jeigu oras patenka pro respiratoriaus nosies sritj, i§ naujo pritaikykite
respiratoriy, ir uzspauskite tarpiklj tam,kad oras nepatekty j vidy. Uzsidéjus
pasitikrinkite, ar respiratorius uzdétas tinkamai.
4. Jeigu oras vis dar praleidziamas pro respiratoriaus krastus, pataisykite
respiratoriaus dirzeliy {tempima. Pakartokite uzsidéjimo patikrinima.
Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.
Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bti tinkamai patikrinti
pagal nacionalinius reikalavimus.
Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités { 3M
atstova,
VALYMO INSTRUKCIJOS
Jeigu respiratorius naudojamas ilgiau nei viena pamaina, tuomet po
kiekvienos pamainos bitina iSvalyti respiratoriaus veido tarpiklj, naudojant
3M 105 $luoste. NEGALIMA merkti | vandenj. Respiratoriy laikykite
Svarioje, gerai védinamoje patalpoje.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés.
PASTABA Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti 25°C
1/80% RH. Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taciau neturi bati
laikoma ilgiau nei 3 produkto galiojimo ménesius. Sandéliuojama ir
transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje.
ZYMEJIMAS
R = Daugkartinio naudojimo, D = Atitinka reikalavimus dél uZsikimsimo.
= Galiojimo laiko pabaiga, Datos formatas: YYYY/MM/DD
{ = Temperatiring skalé = Maksimali santykiné drégmé
ﬂ = Juridinio gamintojo pavadinimas ir adresas:

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra patvirtinti INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notifikuotosios staigos

Nr. 0194). Kasmet tikrinami BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notifikuotosios jstaigos Nr. 0086. Siems
produktams naudojamas CE zyméjimas pagal Bendrijos direktyva
89/686/EEC arba Europos nuostatas (ES) 2016/425.Taikomas teisines
nuostatas galima nustatyti perZidréjus atitikties deklaracijos sertifikatg
svetainéje www.3m.com/Respiratory/certs.

Aceste produse intrunesc cerintele standardelor EN149:2001 si
A1:2009 referitoare la mastile cu filtre de protectie respiratorie pentru
particule. Acestea trebuie utilizate pentru a proteja purtatorul numai fata
de particule solide si lichide non-volatile.

A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare
aflate in zona de lucru.

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

« Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie
la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati.
Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste produse de protectie
respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a produsului complet, pe
parcursul perioadelor intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea
utilizatorului, conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
permanenta.

+ Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe informatii, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M
Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

« Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea
intregului echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in
Munca.

+ Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

* Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de
19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea proprile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

+ Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici/concentratiilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un
pericol instantaneu pentru viata si sanatate.

—— [\ Anu se folosi daca utilizatorul-are barba sau-par facial, deoarece—

nu se realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.

+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Respiratia devine dificila sau creste rezistenta la respiratie.

b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

« Utilizare echipamentului intr-un schimb: Inlocuiti echipamentul de
protectie respiratorie, daca acesta este distrus, respiratia devine dificila
sau la sfarsitul schimbului*.

+ *Mastile sunt reutilizabile si pot fi curtate si utilizate pentru mai mult de o
utilizare.

* Nu modificati si nu reparati acest echipament.

+ A se arunca, conform reglementarilor locale

* In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

« Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada
de valabilitate precizata (a se utiliza pana la data de).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Vedeti Figura 1.

Inainte de fixarea echipamentului asigurati-va ca aveti mainile curate.
Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate sa nu prezinte
deteriorari inainte de utilizare.

1.Benzile elastice de fixare se vor trece prin cataramele de prindere de la
partea superioara cat si prin cataramele de la partea inferioara.

2. Sprijiniti partea de jos a mastii de protectie respiratorie, pe barbie, cu
partea de etansare pe nas pozitionata in sus.

3. Fixati banda de prindere superioara la partea de sus a capului iar banda
inferioara sub zona urechilor.

4A Ajustare extensibilitate: Crescator - trageti uniform de ambele capete
ale curelei sus/jos. 4B. Ajustare extensibilitate: Descrescator - fara a
scoate masca impinge pe partea din spate a cataramelor.

5A. Asigurati-va ca sigilul pentru fata este corect fixat in jurul nasului. 5B.
Etansarea sigiliului pentru fata nu trebuie sa fie pliat.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata
inainte de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele
maini, cu atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara.

2. SUpapa pentru respirat

3. Daca patrunde aer in interiorul mastii, refixati masca pana cand aceasta
este fixata corect.

4.Daca exista pierderi de aer pe la marginile echipamentului respirator,
ajustati tensiunea curelelor de prindere pentru eliminarea pierderilor de
aer.Repetati testul de etanseitate de mai sus.

DacaNU reusitisa vamontati corect masca, NUiNTRATIinzona ——
contaminata.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu
reglementarile nationale.

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare,
contactati 3M.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Daca masca de protectie respiratorie este folosita mai mult de un schimb
garnitura de etansare trebuie curatata la sfarsitul fiecarui schimb folosind
servetelul 3M 105. ESTE INTERZISA introducerea echipamentului de
protectie respiratorie in apa. Depozitati echipamentul de protectie
respiratorie intr-un loc curat si aerisit.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj.
NOTA Conditiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate.
Pot atinge 0 medie de 38°C / 85% UR atata timp cat nu se depaseste o
medie de 3 luni din durata de valabilitate a produsului. Atunci cand
depozitati sau transportati acest produs, utilizati ambalajul original.

MARCAJ

R = reutilizabil, D = Respecta cerintele de colmatare Q =Termenul de

valabilitate, Format data: AAMA/LLIZZ | = Intervalul de Temperatura
4 = Unmiditatea Relativa Maxima Ml =Numele si adresa

producatorului:

CERTIFICARI

Aceste produse sunt certificate de tip de catre INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organism notificat nr. 0194) si auditate anual de catre BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK, Organism
notificat nr. 0086 Aceste produse sunt marcate CE conform cerintelor
Directivei Comunitare 89/686 / CEE sau Regulamentului European (UE)
2016/425. Legislatia aplicabila poate fi stabilita prin revizuirea Certificatului
si Declaratiei de Conformitate la www.3m.com/Respiratory/certs.

[aHHble nsgenns oteevaioT TpebosaHusam EN
149:2001+A1:2009. OHn BOMKHbI UCTIONB30BATLCS TOMBKO AMNS 3aALLUTbI
OT TBEpAbIX 1 NNOXO McnapsieMbIX Xuakix asposoneit.Lii npoayktu
BignosigatoTb Bumoram ACTY EN 149-2003 3acobw iHavBioyanbHoro
3aXUCTY OpraHiB AnxaHHs. PinbTpyBanbHi HaniBMacky AN 3axucTy Big
aepo3onis.

N\ MHchopmaumu, 0TMeYeHHOI AaHHLIM 3HAKOM, CrieayeT yAenuThL
ocoboe BHUMaHue.

A\NPEQYNPEXOEHWA U OTPAHUYEHUANO
MUCMNONb3OBAHUIO

Bcerpa ybexpalitech, 4to cobpaHHoe uanenve:

- MoaxoawT Ans faHHoro BuAa pabor;

- [paBunbHO HageTo;

- VcnonbayeTcs B TeUeHIe BCEro BPeMeHN HaxOxaeHs B ONacHOM
cpeqe;

- fomkHo BbITb 3aMeHeHO B Cryyae HeobXoanmMocTu.

* [paBunbHbIit BbIGOP MOAENK, 0BY4eHe 1 COOTBETCTBYHOLLWIA YXOA
ABNAOTCH 06513aTeNbHBIMI YCIIOBUAMM 3(DEKTUBHOI 3aLLNTHI
Monb30BaTeNs OT 3arps3HSIOLLIX BELLECTB B Boayxe. HecobnioaeHne
MpaBUnN 3KCMIyaTaLyi AaHHbIX CPEACTB MHAVBILYAmbHON 3aLUUTbI
OpraHoB fibIxaHust WN HenpaBIbHOE HOLLEHME U3AENUS B TEYeHIe
BCEr0 BPEMEHM HaxOX[EHs B ONACHOM Cpeae MOryT CTaTb MpuiMHamm
MPUYMHEHNS BPEAa 3A0POBbIO NOMb30BATENS U MPUBECTY K CEPLESHBIM
1nK ONacHbIM ANS XM3HM 3aboneBaHNAM UK K MomnHoii notepe
TPYAOCNOCOBHOCTM.

+ [inst npaBUNbHOTO NMPUMEHEHISI 03HAKOMbTEChH CO BCEI MHChOpMaLMel,
BXOASALLEi! B KOMNIEKT MOCTaBKY, U cobMiofjaiiTe MeCTHble HOpMaTMBbI. 3a
A0NonHUTENLHOM MHopMaLmei obpalLaiiTeck K MHXeHepy No oxpaHe
TpyAa unu B npeacTasuTenscTeo 3.

« [epen Havanom paboTbl, B COOTBETCTBIM C TPeBOBaHMAMM N0 TexHIKe
BesonacHocTit 1 OxpaHbl Tpyaa paboTHIK JOIMKEH MPOWTI MHCTPYKTaX
110 NPUMEHEHNIO M3enNs.

+ QTN M30enns He 3aLLMLLAIOT OT ra30B 1 NapoB.

* He cnonbayiiTe B cpeae, KOHLEHTPaLWS KUCNoposia B KOTOPOi
cocranset MeHee 19,5%. ([JaHHbIit ypoBEHb PEKOMEHAOBaH KoMMaH1ei
3M. B kaxaoi cTpaHe MOXeT BbiTb YCTaHOBMEH CBOIA NpeAenbHbIi
YPOBeHb Kicropoga. IMpy Hanu4mm CoMHeHmit oBpaTuTech k
cneuyanucry).

* He npumeHsiiTe Ans 3aLuThl OPraHOB fAbIXaHNS OT HEM3BECTHbIX
BO3/YLLHbIX 3arpPsI3HEHVIA/KOHLIEHTPALWA UM MPY HANWYIMW MTHOBEHHOI
OMNacHOCTY A k3K 1 300poBbs (IDLH).

/\ He ncnonb3yiiTe npu Hanuuum 60poALI MM APYToro BONOCSHOMO
MOKPOBa Ha NHLIe, TaK Kak B 3TOM Cly4ae MOXeT YXyAWUTLCS
KOHTaKT U3AeNus C KOXell L, 4TO NPENATCTBYET XopoLuemy
npuneraLuio.

+ CriefiyeT HeMe/nEHHO NOKUHYTb 3arpsidHEHHYH0 TEPPUTOPHIO B Crly4ae:
a) BO3HIKHOBEHMS! 3aTPyAHEHNS AbIXaHUS W yBENUYEHIs
COMPOTUBIEHNS AbIXaHWHO.

b) MosiBNEeHms rooBOKPYXEHMS UMK APYroro HeAoMOoraHus.

+ CHUMWTE 11 3aMeHuTe UnbTPYIOLLYIO Nonymacky, ecin oHa
MoBpexaeHa v BO3HUKIO GOMbLIOE COMPOTUBIEHNE AbIXaHHIO*.

* *[laHHble PUMLTPYIOLLIME MOMYMACKI MOTYT ObITb O4MLLEHBI 1
1cronb3oBaHb! Ha nepuop Gonee, Yem 0aHa cMeHa.

e« HwKoraa He MORMAULMIPYWTe, HE BUOOM3MERANTE T HE PEMOHTHpYATE

370 M3genve.

« Tpy HeOBXOAMMOCTY 3KCTNyaTaLMK BO B3pbIBOOMACHON Cpefe,
obpatuteck B 3M Ans nonyyeHnst SONONHUTENBHON MHGopMaLIM.

« Mepen Ha4anom 1Cnomnb3oBaHIs, BCEraa npoBepsiiTe, YTo CPOK
XpaHEHWs U3HENNS ELLE He UCTEK (AaTa OKOHYaHWS CPOka XpaHeHus).

WHCTPYKLMA NO HAOEBAHWUIO

Cwm. Puc. 1.

Hapesalite n3nenue Y1cTbIMI pykamm.

Mepen kaxbIM UCMONb30BaHUEM HEOBXOMMO NPOBEPUTL BCE
KOMMOHEHTbI NOMyMacki 1 yBeauTbCS B OTCYTCTBUN NOBPEXAEHNNA.

1. MpopeHbTe BEpXHIOK PeanHky CkBO3b BEPXHIE Npsikku. MoBTOpUTE 3TN
[DeACTBISA C HKHEN PE3NHKON U NPSKKaMM.

2. 3auenuTe unbTpytoLLyto Monymacky 3a nofbopoaok, HOCOBON
NNacTUHKOI BBEPX.

3. PacrnonoxuTe BEpXHIOK PE3NHKY HA TEMEHU, HIXKHIOK PE3NHKY Ha Luee
HIDKe yiuei. PeanHkv He AomkHbI BbITb NepekpyyeHbl.

4A. OTperynupyiTe HaTsXKEHUe: YBEMMIMTL - NOTSHUTE 3a 06a KOHLA
BEPXHel/HIKHel pesinHki.4B. OTperynupyiTe HaTsKeHe: yMEHbLUMTD -
6e3 CHATUS NOMyMacky BbIMyCTUTE PE3MHKY 13 NPSKKM.

5A. Y6enutech B NOTHOCTY NpUNeraxns NnLEBOoro ynioTHUTENS B
obractu Hoca.5B. JinLeBoe ynnoTHeHWe AOMKHO BbiTb pacnpsiMiEHHbIM
6e3 3aBOpOTOB.

6. Mepep ncnonb3oBaH1eM UALTPYHOLLEN MOMyMacky BCeraa cneayeT
MPOBEPSATL NMOTHOCTb NPUNEraHns K mnLy.

NPOBEPKA NMNOTHOCTW NPUNErAHUA

1. TTonHOCTbI0 HaKPOWTE CHMNLTPYIOLLYHO NONyMacky 0benMm pykamu, He
capyras ee ¢ nuua.

2. KNANAHHbIW pecnupatop - BABIXATb pesko.

3. Ecrv BO3ayX MpoxoauT Bo3rie HOCOBOTO yropa, OTperynupyire
MOroXeHMe MonyMackit v YNioTHUTENS Ha NULE 10 YCTPaHEHNS NPoTeuKy.
ToBTOpHTE NPOBEPKY MNOTHOCTY MPUTEraHNs.

4. Ecrvt BO3AyX MPOXOAMT N0 KpasiM (hnnbTPyIoLLeil MomymMacku,
OTPerynupyinTe HaTsHKeHNe PE3VHOK 30 YCTPaHEHNS NpocaYnBaHNs
B03ayxa. [OBTOPHTE BbILLEOMUCAHHYIO NPOBEPKY.

Ecnun HEBO3MOXHO poctuyb npaBunbHoro npunerakus, HE
BXOJUTE B ONACHYH 30HY.

Monb3oBaTenb AOMKEH NPOBOANTL MPOBEPKY NAOTHOCTY NpUreraHus B
COOTBETCTBIM C MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

[Ins nonyyeHnst [ONONHUTENbHOM MHGOPMALIK O NpOLeAypaXx NPOBEPKNA
NMOTHOCTY NPUNEraHms, noxanyiicra, obpatyaittecs B 3M.

WHCTPYKLMA MO OYUCTKE

Ecnu unbTpytolLias nonymacka ucnonb3yetcs Gonee, Yem OfHY CMeHy,
NNLeBoe YNNoTHeHNe/oB6THoPaTOP-AOMKEH-BbiTh OUMIIEH B KOHLE-KaX oM —
CMeHbI C NOMOLLbHo umcTsALeit candeTk 3M 105. HE MOMPY)XAUTE
13genve B Bogy. XpaHuTe OUMLLEHHYIO NONYMAacKy B YNCTOM,

repMETIYHOM KOHTElHepe.

XPAHEHWE U TPAHCTTOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLIMEN NPON3BOANTENS, CM. YNaKOBKY.
NPUMEYAHUE Ycrosusi xpaHeHst MOTYT MpeBbILLaTh Temnepatypy 25°
C v BnaxHocTb 80% orpaHUyeHHbIi nepros Bpemern. OHM MoryT BbiTb
yBenmnyeHbl 40 38°C 1 85% BnaxHOCTK, Ha CPOK He Bonee Tpex MecsLes.
[pw XpaHeHU 1 TPaHCNIOPTMPOBKeE NPOAYKLMSA [JOIMKHA HAXOANTLCS B
OpVrVHaMNbHOI YNaKoBKeE.

MAPKWUPOBKA

R = ponyckatoLumit NOBTOpHOe 1cnonb3oBakue, D = oTeevaeT
Tpe6OoBaHSM MO YCTOMUMBOCTY K 3ambinernio  § = [laTa OKOHYaHus
cpoka xpaHeHusi, dopmat garbl: ITIT/MM/OL l = [lnanasox
TeMnepaTyp xpaHeHns 4™ = MakcmanbHas OTHOCTENbHaR
BnaxHocTs Ml = HauMeHoBaHVe 1 lopyanieckuii aipec aroToBNTENs:

CEPTU®UKATDI

[laHHble 13aenus UMEKT CepTUdIKaT COOTBETCTBIS, BblAaHHbIN
MexayHapogHoi opraHnsauyeit INSPEC International Limited, 56 Leslle
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Homep
ynonHoMoyeHHoro opraHa 0194), 1 NPOXOAAT EXXErofHyto ayAMTOPCKYI0
nposepky, nposoauyto BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Homep ynonHomoueHHoro opraqa 0086.
[laHHble u3nenust MapkvpoBaHbl 3Hakom CE B COOTBETCTBAM C
AvpexT1BOIN cooblecTaa 89/686/EEC nnu esponelickoi HopMoit (EU)
2016/425. HeobxopmMble 3akoHOLATENbHbIE HOPMbI MOXHO HATH B
paspenax Ceptudukaums v [leknapaums COOTBETCTBUSA Ha cailTe
www.3m.com/Respiratory/certs

Lli npogykTv Bignosigatotb BuMoram ctanaaptis EN149: 2001 +
A1: 2009, MpoTraepo3onbHi pecnipatopit. BoH noBuHHi Byt
BUKOPUCTaHI ANs 3aXUCTY BNaCcHKa B TBEPAWX i PiAKIX HENeTknX
yacTuHok.L|i npoaykTy BignosiaatoTb Bumoram [ICTY EN 149-2003
3acobu iHaVBILYyanbHOro 3aXUCTy OpraHiB AnxaHHs. inbTpyBanbHi
niBMackv Ans 3axucTy Bia aepo3onia.

/\ 3BepHiTh 0COBNMBY yBary Ha peyeHHs, WO BiAMIYeHi 3HaKamu
OKIMKY.

/\NONEPEMKXEHHSA TA OBMEXEHHS

HeobxinHoO BneBHUTUCD, WO Lielt BUpI6:
- MpupatHuit Ans AaHHOTo Buay pobiT;

- BukoprcToByETbCS 3rifiHO HaBEAEHWX IHCTPYKLM;

- BMKOpUCTOBYETBLCS MPOTArOM YCHOTO Yacy 3HaXopKeHHs Y HebeaneyHii

30Hi;

- CBOEYACHO 3aMIHIETLCS Y BUNAZKY HEOBXIAHOCTI.

+ LL|o6 3abe3neunTyt 3axmcT KOpUCTYBaYa Bif NEBHUX aEPO30NbHIX

3abpyaHtoBaYiB MOBITPS, HEOBXIAHO BNEBHUTUCB, L0 NPaBUNBHO BUGPaHO

3aci6 3axucTy, KOpUCTyBaY MPOWLLOB BANOBINHE HAaBYaHHS, BUKOPUCTOBYE

Ta 0bcnyroBye 3acit 3axucTy sik HanexHe. HenotpumaHHs yeix iHCTpyKLjit

N[ 4ac BMKOPUCTaHHS! Liboro Bipoby Ta/abo HEBMKOPUCTaHHS

pecnipaTopHOro 3ax1CTy MPOTSFOM YCLOrO Yacy 3HaXOMKEHHS B

Hebe3neyHIx ymMoBax MOXe HeCnpUsTINBO BNANHYTU Ha 30POB'S

pobiTHWKa Ta NPU3BECTM [0 CEPIO3HIX 3aXBOPHOBaHb abo MOCTilHOI

HenpaviesfaTHocTi.

+ [ins povinbHOro Ta BiANOBIAHOMO BUKOPUCTaHHS AOTPUMYITECS

ToKanbHUX BAMOT Ta yciei cynpoBipHoi iHhopmaLyii. [ins aetansHoi

iHchopmaLlii 3BepTaitTecs fo crieLianicTa 3 0XopoHu npaL abo

npeacTasHuka 3M.

+ MNepen noyaTkom KOpUCTyBaHHS 3aco00M iHAMBIAyanbHOro 3ax1cTy

KopuCTyBaY Mae NpoiTX BIAMOBIAHE HABYaHHS.

+ Lli BMpobW He 3axuLLatoTb Bif rasis / napie.

* He BKOpMCTOBYBATY NPV KOHLIEHTPALT KNCHIO B NOBITPI MeHLue 19,5%

(pexomeHpaLlist 3M; HopMaTUBHI JOKYMEHTU Pi3HIX KpaiH MOXYTb

BCTaHOBIIOBATM CBOI BUMOTM LLOAO AOMYCTUMONO PiBHS KUCHIO Y MOBITPI;

AKLLIO Y BAC BIUHWKAIOTb CYMHIBW, 3BEpTaiiTeCh 3a iHhopmaLjieto A0

YNOBHOBAXEHWX OpraHisaLyji).

* He BUKOpMCTOBYBATI ANst PECMpaTOpPHOTO 3aXMCTY Bif HEBIAOMMX

aTMocdepHIx 3a6pyAHI0BAYIB; SKLLO KOHLIEHTPaLlis 3abpyAHEHHs NOBITPS

HeBifoma abo € MUTTEBO HEBE3MNEUHO ANS KUTTA Ta 30POB'S.

/\ Bupi6 He npu3HaveHwit Ans kopucTyBauis iz 6opoaoto a6o iHWUM

3apOCTOM Ha 061NYYi, WO MOXeE BNANHYTH HA WINbHICTb NPUNAraHHA

pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HWU3UTH PiBEHb 3aXUCTY.

* TepMiHOBO 3anuiuTe 3abpyaHeHy 30HY, SKLLO:

a) Crae Baxko auxati.

b) 3'siBirock 3anamopoyeHHs abo iHLLe He3ayXaHHs.

+ 3aMiHiTb pecnipaTop, SIKLLO BiH NOLIKOAMBCS Yy CYTTEBO 30iMbLUMBCS OMip

AVXaHHI0. He pekoMeHayeTbCs BUKOPUCTOBYBATI pecnipatop BinbLue

ofHiei po6oYoi aMiHu*,

« *Pecnipatopu 6araTopasoBoro BUKOPUCTAHHS! | MOXYTb BYTH OUMLLEHI i

BUKOPUCTaHI BiMbLL, HiX OAHY 3MiHY.

+ Hikonu He BiRo3MiHIoiTe, He nepepobnsiiTe Ta He PEMOHTYITE Liewt

BUpIb.

* YTuniayiTe 3rigHo 3 MicLLeBUMM NpaBunamn

+ [epea BUKOpUCTaHHAM Liboro Bipoby y BuByxoHebeaneuHii atmocdepi
~—3BEpHITECS A0 TEXHIYHOTO NpefCcTaBHika Binainy matepianis Ta 3acobis

6e3nekv npaji micLieBoro ogvicy komnaHii 3M.

+ [lepeq NO4aTKOM BIKOPUCTAHHS BNEBHITLCS, LLO HE 3aKIHYMBCS TEPMiH

npuaaTtHocTi BUpoBy (KIHLIEBMIA TEPMIH BUKOPUCTAHHS).

IHCTPYKLIA 3 OOArAHHA

[uBiTbCS ManoHoK 1.

Mig vac opsiraHHs pecnipatopa pyki KOpUCTyBaYa MatoTb ByTh YUCTUMM.
IMepen BUKOPUCTaHHAM HEODXIAHO NEPEBIPUTM LLMICHICTb YCiX
KOMMOHEHTIB pecnipatopa.

1. MpocyHbTe BirbHi KIHLBKI BEPXHIX Ta HIKHIX NackiB KpinneHHs Yepes
BIMOBIAHI NPSXKKY.

2. MpuknagiTb pecnipatop 40 06nMYYs (HIKHS YacTUHA Macku Mae
3ax0ANTY 3a NABOpIAASA, @ BEPXHS YaCTUHa 3aKpUBaTK NepeHiccs).

3. PosTaluyiiTe HiKHIl Nacok KpiNNeHHs HKYe ByX, @ BEPXHIll — Ha
BEPXHIll YaCTUHI NOTUNNL.

4A. PeryntoBaHHs Hatary: 36inbLumnTy - TATHYTY PIBHOMIPHO 3a 06a KiHLSA
3BepXYy/3HM3y pemeHiB. 4B. PerynioBaHHs HaTsary: 3MeHLWUTY - 6e3 3HATTS
pecnipaTopa, NocnabuTy Ha 3afHiit YacTVHI NPSKOK.

5 A. MepexkoHaitTecs NuLEBE YLUinNbHEHHS NPaBIbHO CHOPMOBAHO
HaBkoro Hoca. 5 B. Jlnuese yLUinbHeHHst He NOBUHHO 3ariHaTiCs.

6. KoxHoro pasy nepes noyaTkom BIUKOPUCTAHHSAM pecripaTtopa
HeobXigHO NepeBipUTY LUINBHICTL AOro NPUNSraHHs A0 0BNMYYS.

NEPEBIPKA LLINbHOCTI MPUNATAHHA

1. BakpuiiTe noBepxHIo pecnipatopa 06oma pykamu, He 3pyLLyo4n
pecnipaTop 3 MicLs.

Pecnipatop 3 KINAMAHOM - pisko BOUXHYTH.

SKLLO BigYyBaETLCA BUTIK NOBITPS B PaiioHi HOCOBOT YaCTUHK,
BiperyntoiiTe pecnipatop i N1LBOBWIA 06TIopaTop, o6 YCyHYTH BUTIK.
[MoBTOpITH NEPEBIPKY LWiNbHOCTI NpUnsraHHs pecnipartopa.

4.'Y pasi npocoyeHHs MOBITPS N0 kpasiv pecripaTopy BigperynioiTe
HaTAryBaHHS NackiB KPINMEHHs 3a4ns YCyHeHHS MPOCO4yBaHHS. 3HOBY
NPOBELITb NEPEBIPKY LLINBHOCTI NPURsiraHHs.

AKwo winbHoro npunsraHHsa macku pocardytv HE BOAETLCA,
BXOANTY 0 3a6pyaHeHoi 3o HE [I03BONAETLCA.

Y pesikux kpaiHax nepez no4aTkoM KOpUCTyBaHHS pecripaTopoM
KOpUCTYBaY Mae NPOATY TECT Ha NEPEBIPKY LLNbHOCTi MpUAsiraHHs!
pecnipatopa A0 06nmyus.

3BEpHITLCS 40 MicLeBoro odicy komnaii 3M, Lo otpumaTy GinbLue
iHthopmaLi LIOAO MPOBEAEHHS NEPEBIPKI LWINBHOCTI MPUTISTaHHS.
IHCTPYKLIII 3 OYUCTKKU

SKLLO pecnipaTop MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS HaraTopasoBo, 04MCTKY
o6TiopaTopa Takoro pecnipatopa HeobXiaHO NPOBOANTY 3a A0NOMOT0I0
cepeeTku 105 no 3aBepLueHi poboyoi 3miHL. He 3aHypioiite BUpi6 y Bogy.

—Qumetuit pecnipatop 36epiraiite B YUCTOMY TEPMETUHHOMY KOHTEHEPI.

3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHSA

36epiraTv y BiANOBIAHOCT 3 IHCTPYKLiEt0 BUPOBHIKA, AVBITHCA BiAMOBIAHY
iHchopMmaLlito Ha ynaKoBLyj.

MPUMITKA. Temnepatypa 36epiraHHsi Moxe nepesuLysatv 25°C npn
BiAHOCHiit BororocTi nosiTpst 10 80%, ane Taki ymoBi 36epiraHHs
NPUIAHSTHI TiNbKW BNPOAOBX 0BMEXeHNX NPOMiXKIB Yacy. Temnepatypa
3bepiraHHs Moxe csrHyTin 38°C npu BigHOCHI BonorocTi nosiTps 85%,
arne MakcuManbHWiA 3aranbHuil yac 3bepiraHHs Bupody 3a TakiX yMOB He
NOBUHEH nepeBuLLyBaTy 3 MicsiLli. [insi 36epiraHHs abo TpaHCNOpTyBaHHS!
BMPOBY BUKOPUCTOBYITE OpUriHarbHY ynaKkoBkKy.

MAPKYBAHHA

R = Baratopa3osuit, D = npogyKT BAano NpoiLLIOB AONOMITHUA TeCT
(poboTa B ymMoBax MiABWLLEHOT 3aN1nEeHOCTi). J = KiHuesuit TepMiH
36epiraxHa, Gopmar aate: PPPPIMMIIL | = TemnepaTypHuii pexvm
36epiraHHst f = MakcumanbHa BonoricTb noBiTps N =HasgaTa
afpeca 3aBoAa-B1pobHIKa:

CEPTU®IKALIA

Lli npoaykTn 3atBepmkeHi INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (HoTudbikoBaHwit opraH Ne
0194), i wopiuHo nepesipsietbest BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No 0086. Lii
npoAyKTM MatoTb MapkyBaHHst CE Ha Bumory aupekTven CnitoBapucTea
89/686/€EC abo Esponeiicbkoro Pernamenty (€C) 2016/425. YnHHe
3aKOHO[aBCTBO MOXe BYTY BIU3HAYEHO LUNAXOM nepernsay cepTudikara
Ta Aeknapai BignosigHocTi Hawww.3m.com/Respiratory/certs.

Ovi proizvodi zadovoljavaju vjete EN149:2001+A1:2009,
filtriranja respiratora za lice protiv opasnih estica. Koriste se kako bi
zastitili korisnika samo od krutih i tekucih estica.

/A Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

- odgovarajuéi za primjenu

- ispravno namjesten

- noden tijekom cijelog perioda izlozenosti

- zamjenjen kada je potrebno

* Odgovarajui izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrzavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od
odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za
uporabu ovih proizvoda respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema

—propisima,takoder-i-proizvod-tokom-svog vremena izlozenosti,moze ——

imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih
oboljenja ili trajne nesposobnosti.

+ Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i pratite
sve dostupne informacije. Za vie informacija kontaktirajte profesionalnu
zastitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av. 26/7, Zagreb,
Hrvatska>

* Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja kompletnog
proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodi¢ima za zdravije i
sigurnost.

+ Ovi proizvodi ne $tite od para i plinova

+ Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati viastita ogranicenja za
pomanjkanie kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).

+ Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su ili nepoznate ili su trenutno opasne za
Zivot i zdravlje (IDLH).

I\ Ne koristiti ako ste neobrijani, zato $to u tom sluéaju respirator ne
moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice

+ Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Disanje postaje otezano ili se povecava otpor pri disanju.

b) Se pojave nesvjestica ili muénina.

+ Koristiti kao jednokratan ili visekratan respirator. Respirator zamijeniti ako
se osteti, ako disanje postane otezano, te na kraju smjene.

« *Respiratori su za viekratnu uporabu i mogu se o€istiti te koristiti u vise
smjena.

+ Nikada ne mjenjajte, modificirajte ili popravljajte ovaj proizvod

+ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

+ U sliu¢aju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M

+ Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Vidi sliku1.
Prije postavljanja respiratora ruke moraju biti Ciste
Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih ostecenja prije
svake uporabe.
1. Provucite elasti¢ni remen kroz vrh kopce. Ponovite od dna remena i
kopce.
2. Drzite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema gore
3. Stavite gornju traku na gornji dio glave, a donju ispod usiju. Trake ne
smiju biti uvrnute.
4 A: Namjestite zategnutost: Povecanje - ravnomjerno povucite oba kraja
gornje/donje vezice.4 B: namjestite zategnutost: smanjivanje - bez
uklanjanja respiratora, izvucite straznji dio kopce.

__bParzite da se zatvarac za lice pravilno formira.oko nosa.5B. Zatvarac za
lice ne smije se sklapati.
6. Prijanjanje respiratora na lice treba provijeriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2, respirator s VENTILOM - snazno UDAHNITE.

3. Ako zrak curi oko dijela za nos, ponovno namjestite respirator i zatvara¢
za lice kako bi eliminirali moguénost curenja. Ponovite postupak
namjestanja.

Ako zrak izlazi po stranama respiratora ,podesite trake tako da bi to
zaustavili.Ponoviti test prijanjanja.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno
podrucje.

korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Ako ¢e se respirator koristiti viSe od jedne smjene, tada brtvena povrsina
nakon svake smjene mora biti ois¢ena sa 3M 105 maramicom NE
uranjajte proizvod u vodu Spremite o¢iS¢eni respirator u Cisti, nepropusan
spremnik

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.
UPOZORENJE Prosjecni uvjeti skladistenja mogu odstupati od 25 C/85%
RH ograniceno vrijeme. Mogu dostici prosjeéno 38 C / 85% RH, ali ne
duze od 3 mjeseca u toku skladistenja proizvoda. Kada se proizvod
sprema ili J)remjeéta, koristite originalno pakiranje.

OZNACAVANJE
R - Ponovno upotrebljivo, D=zadovoljava zahteve o zacepljenju

J  =Rok trajanja, Format datuma: YYYY/MM/DD | = Raspon
temperatura 4 = Maksimalna relativna vlaznost u =Ime i adresa
legalnog proizvodaca:

ODOBRENJA

Ovi proizvodi odobreni su od strane INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Nadlezno
tijelo broj 0194), te su godisnje revidirani od BSI Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Nadlezno tijelo broj 0086.
Ovi proizvodi nose CE ozaku te udovoljavaju Lokalnim direktivama
89/686/EEC ili Europskim regulativama (EU) 2016/425. Primjenjivo
zakonodavstvo moze se utvrditi revizijom Certifikata i Deklaracije
uskladenosti proizvoda na stranici:www.3m.com/Respiratory/certs

Tesi NpoAYKTY OTrOBAPAT Ha-Ms1CKBaHATA cnopes;  ——
EN149:2001+A1:2009, unTpupalLy n1Lesm YacTu, pecnupatopu 3a
ynotpeBa cpely yacTuu. Te TpsiGBa Aa ce M3NON3BAT 3a 3alLyuTa Ha
noTpebuTens Camo OT TBBPAYN U HENETNMBY TEYHU YaCTULM.

/\ 06bpHeTe 0cOBeHO BHUMaHUE Ha yKa3aHWsiTa, 0603HaueH! C
TO3M 3HaK.

A\NPEQYNPEXOEHUSA U OrPAHUYEHMUSA

YBepeTe ce, Ye MPOAyKTLT €:

- MopxopsilL, 33 CHOTBETHOTO NPUOKEHME

- MpaBunHo nocTaseH

- M3nonaeaH npe3 LUANOTO BpeMe Ha W3narae

- MoameHsH npu HeobxoguMoCT

* MpaBunHuAT n3dop, oby4eHune, ynotpeba n noaapLkKKa ca
HeobXxoAUMM, 3a Aa MOXe NPOAYKTHLT A 3awuTi NoTpebutens ot
onpeaenexy Bb3AyLWHONPEHOCMMM 3aMbpeuTeni. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLIMM 32 ynoTpebata Ha Te3n NpoayKTH 3a
pecnupaTopHa 3awyTa U/unu nuncata Ha npaBUIHO HOCeHe Ha
Lienus NPoAYyKT No BpeMe Ha U3naraHe Ha 3aMbpCUTenuTe, MoXe Aa
yBpeAu 3apaBeTo Ha noTpeGuTens, ia AoBeAe A0 CEPUO3HO UMK
XKMBOTO3aCTpalLaBalLo 3aGonsBaHe UMK NOCTOSIHHA MHBANMAHOCT.

+ 3a npaBunHa ynotpeba crnepparite MECTHOTO 3aKOHOLATENCTBO 1
npeaocTaBeHaTa MHopmaLs. 3a AOMbIHUTENHI BbNPOCH Ce
obpuiuaiite kbM 3M Buarapus OO[ (Butec Mapk Codpust, MnagocT 4,
crp.4, et.2 MK 1766, Ten. 02/9601911.

« MNpeay ynotpeba, notpebutenst Tpsibea fa Gbae 0by4eH 3a
MPaBUITHOTO M3MOMN3BaHe Ha MPOYKTa B CbOTBETCTBUE C MPUMOKUMUTE
CTaHaapTW/ pbKOBOACTBA MO 37paBe i 6e30nacHoCT.

+ Tean NpopyKTV He MoraT Aa Ce M3Mon3BaT 3a 3aluTa oT napu/rasose.

* He nanonasaiite B aTMocepa CbC ChAbPXKaHWE Ha KUCNOPOL, NO-Marko
ot 19.5%. (Mo onpenenenme Ha 3M. OThenHuTe gbpxaBu MoraT fa
onpesensT coBCTBEHN rPaHULM Ha KUCTIOPOAHNS AecuuuT. MoTbpceTe
CbBET NPY CbMHEHME.).

* He nanonasaiite 3a pecnupaTopHa 3aLuyTa, korato aTMocepHuTe
3aMBPCUTENM UMM KOHLIEHTPALMUTE UM Ca HEM3BECTHI UMW Ca ONacky 3a
KVBOTA 11 30PaBETO.

/\ He uanon3gaiite ¢ 6paga unu Apyro NMUEBO OKOCMeHMe, KOETo 61
Bb3NPenATCTBaN0 A406POTO YNITLTHEHUE Ha INLIETO C NPOAYKTa.

+ BepHara HanycHeTe 3aMbpceHata 30Ha npu:

a) nosiBa Ha 3aTPyAHEHO AWLLAHE UMW NPV MOBULLIEHO CbMPOTUBIEHNE NPy
AVLIaHe;

b) nosiea Ha 3amasiHoCT nu arckomeopT;

+ 3a pecnvpaTopy 3a eaHOKpaTHa 1 MHorokpaTHa ynotpeba: Mpu
noBpe/a, NPy 3aTpyAHEHO AWLLAHe UMW B Kpasi Ha CMsiHaTa, U3XBbPreTe 1
3aMeHeTe pecrpaTopa.

+ ¥ PecnpatopuTe ca 3a MHOrokpaTHa ynotpeba 1 morar fia ce
MOYMCTBAT Y M3NON3BAT NOBEYE OT eaHa paboTHa cMsHa.

* Hukora He npomeHsiiTe, MoanduLMpaTe unu nonpassiTe T03u
NPOAYKT.

* Mi3axBbpnsiiTe B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE pasnopeatin

+ [pv NNaH1paHo WanonasaHe B eKCnNo3nBHa aTMocdepa ce 0bbpHeTe
KbM 3M.

« Mpepv MbpBoHayanHa ynotpeba BiHarM NpoBepsiBaiiTe Aanu NpopyKTLT
€ B CPOK Ha rofHoCT (BWXTe fatata).

WHCTPYKLIU 3A MOCTABAHE

Bink dur.1.

Mpeayn noctaBsiHe ce yBepeTe, e pblieTe Bu ca uncty.

Bewdku yactit Ha pecnipatopa Tpsiba fa GbaaT npoepeHy 3a nospean
npeay Besika ynotpeba.

1. NpekapaiiTe ropHaTa neHTa npes ropHute katapamu. MosTopeTe ¢
JOMHaTa NeHTa W katapamu.

2. 3anpbxTe pecnpatopa nop 6paanykaTa ¢ HOCOBATa YacT Harope.

3. TocTaBeTe ropHata neHTa Hag Bbpxa Ha rnasara, a onHara noa
ywwte. NlentuTe He TpsiGBa fa ca ycykaHu.

4A. PerynupaHe Ha HanpexeH1eTo: YBennyeHne - u3gbpnaite
paBHOMEpHO B AiBaTa Kpast Ha ropHus / [ONHUs NeHTiTe.4B. perynupane
Ha HanpexeHue: Hamanssane - 6e3 cBansHe Ha pecnupaTopa, HaTucHeTe
KaTapamuTe Ha rbpba.

5A. YBepeTe Ce, Ye NMULEBOTO YNITbTHEHME € NPaBUITHO OPOPMEHO OKOMO
Hoca. 5B. YnmbTHeHMeTo Ha nuueTo He Tpsibea Aa 6bae orbHaTo Ha
BbTpE.

6. MpursiraHeTo Ha pecnupaTopa KbM NULETO Tpsiba Aa bbae
MpOBEPEHO Npeay Bnn3aHe B paboTHata aTmocdepa.

NPOBEPKA HA NOCTABAHETO

1. MokpwiiTe NpeaHaTa YacT Ha pecnmpaTtopa C JBeTe C1 pble, kaTo
BHIMaBATe [1a He HapyLLMTe NPUIAraHeTo.

2. pecnupatop ¢ BeHTvn - BOVLWAWTE psisko.

3. AKO NpOHIKBA Bb3LyX NOKpail YacTTa OKOMO HOCa, HarmaceTe OTHOBO
pecnpaTopa v NpUnsraHeTo Bbpxy NULIETO 33 Aia NpeMaxHeTe
NpOHMKBaHe Ha Bb3ayx. [oBTOpeTe NpoBepkaTa 3a NocTaBsiHe.

4. Ako Ma npemMuHaBaHe Ha Bb3ayX B KpauLuata Ha pecnupartopa,
perynupaiite NpUCTAraHETO Ha NEHTUTE [0 MpeMaxBaHe NPEMUHABAHETO
Ha Bb3ayx. [ToBTOpETE ropeonicaHata NpoBepka.

Ako HE MOXETE aa nocturHeTe npaBunHo ynmsTHeHue, HE
BrM3aiTe B ONacHaTa 3oHa.

lMoTpebutenute TpsibBa aa GbaaT NPoBEPsiBaHM OTHOCHO HaulHa Ha
MOCTaBSAHE B CbOTBETCTBIE C HALMOHAMHUTE U3VCKBAHNS.
MHdbopmaLiusi-3a npoBepka Ha ROGTABAHETO-MOXeTe-Aa MomysTe oT 3M-—

WHCTPYKLIMX 3A NOYUCTBAHE

AKO pecnupaTopybT Lie Ce 13M0N3Ba B NoBeYe OT efjHa CMsIHa, MLEBOTO
YNITbTHeHve TpsibBa Aa ce NoYMCTBa Crief kpas Ha Beska CMsHa ¢ kbpia 3
M 105. HE notansiite npogykta BbB BoAa. CbxpaHsBaiiTe noYnNCTEHNS
Pecn1paTop B YNCT, XepPMETUHECKV KOHTEHEP.

CBHXPAHEHUE U TPAHCTNOPTUPAHE

CbxpaHsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOANTENS,
NOCOYEHI Ha onakoBkaTa.

3ABENEXKA Cpenrute TemnepaTtypy Ha CbXpaHeHue Moxe aa
Hapsuwart 25°C/ 80% Bnara 3a kpaTku nepuoan ot Bpeme. Te Moxe Ja
pocturHat 38°C/85% Bnara, 3a He NoBeYe OT 3 MeceLia OT Cpoka Ha
TOfJHOCT Ha NpoAykTa. Mpy CbXpaHeHe Ui TpaHcnopTUpaHe Ha
NpoAyKTa, 13Mon3BaiiTe OpUrMHaNHaTa onakoska.

MAPKUPOBKA

R = 3a mHorokpatHa ynotpeba, D — OTroBapsi Ha AOMbIHUTENHN
M3MCKBAHWA 3a 3ambnBaHe = KpaeH cpok Ha rogHocT, dopmar Ha
patata: [TTTMM/IL | = TemnepaTypeH avanasoH - -
Makcumanka oTHocuTenka enaxHoct = Ve v agpec Ha
NpOV3BOANTENS:

O0OBPEHUA

Teau npoaykTi ca 0o6pehn ot INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Bennkobpuranusix
(Hotudpmumpay, opraH Homep 0194). U ogutupanm exeroaHo ot BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
BenukobpuTanms, Hotudmumpaly, opra Homep 0086. Tean npoaykTi ca
mapkvpaHu cnopes CE cbrnacHo uavckeaHusTa Ha [upektuea 89/686 /
EMO Ha CbBeTa unu Ha eponeiicku pernameHT (EC) 2016/425.
MpunoX1MOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXe Aa 6bae onpeneneHo Ypes
npepasrnexzaHe Ha cepTudukata v AeknapaLysTa 3a CbOTBETCTBIE Ha
www.3m.com/Respiratory/certs.

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN149:2001+A1:200,
respiratori sa filterima za zastitu od Cestica. Za zastitu korisnika od
¢vrstih i neisparljivih te¢nih Cestica.

A\ Posebnu paznju obratiti na mestima gznaéenim [

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noSen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen,kada je neophodno.

+ Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina da bi
proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izloZenosti, moze doci do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do oboljenja
ili stalne nesposobnosti.

+ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavljenim informacijama.Za vise informacija kontaktirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

+ Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu
sa vaze¢im standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.

+ Ovi proizvode ne $tite od gasova/para.

+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit
kiseonika.Trazite savet, ako ste u nedoumici).

+ Ne koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivacalkoncentracija koje su nepoznate ili su trenutno opasne po Zivot
i zdravlje (IDLH).

/N INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Disanje postane otezano.

b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

+ Za upotrebu u jednoj smeni ili za sredstva za viSekratnu upotrebu:
Odbaciti ili zameniti respirator , ako postane oStecen,disanje postane
oteZano ili na kraju smene*.

+ * Respiratori su vi$ekratni i mogu se o€istiti i koristiti vi$e od jedne
smene.

+ Nikada ne menjajte,ne modifikujte ili popravljajte ovaj proizvod.

+ Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

+ U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

+ Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Ruke moraju biti Ciste pre postavijanja proizvoda.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

1. Uvuéi gornju elastiénu traku kroz gornju kop&u. ponoviti za donju traku i
kopcu.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom kopcom na gore.

Stavite gornju traku na gornji deo glave, a donju ispod usiju.Trake ne
smeju biti uvmute.3. .

4A:Prilagodite zategnutost traka: Pritegnite- povucite ravnomerno krajeve
obe trake gornje/donje. 4 B.Prilagodite zategnutost trake: Otpustite -bez
pomeranja respiratora ,pritiskom na kopce.

5 A-Obezbedite dihtovanje na licuodgovarajuéim oblikovanjem respiratora
na nosu.5 B. Povrsina koja dihtuje ne sme biti savijena.

6.Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti paZljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2. Respirator sa ventilom - UDAHNITE ostro.

3. Ako vazduh prolazi oko nosa, ponovo podesite respirator i pristajanje
oko lica da bi izbegli prolaZenje vazduha. Ponovite test pristajanja.
4.Ako vazduh curi na ivicama respiratora, prilagoditi zategnutost traka da
se elimini$e curenje.Ponoviti gornju proveru postavijanja.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu
oblast.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

UPUSTVO ZA CISCENJE

Ako je respirator namenjen da se nosi vise od jedne smene, mora biti
ociscen na kraju svake smene 3M 105 maramicama. Ne potapati proizvod
u vodu. Skladistiti o¢iScen respirator u Cist,hermeti¢an kontejner.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
NAPOMENA Proseéni uslovi skladistenja mogu odstupati od 25 C / 80%
RH ograni¢eno vreme. Mogu dosti¢i prosecno 38 C / 85% RH, ali ne duze
od 3 meseca u toku skladiStenja proizvoda. Kada skladistite ili
transportujete ovaj proizvod , koristite originalno pakovanje.

OZNACAVANJE )

R = vi§ekratni, D=zadovoljava zahteve o zaCeplienju | = Rok trajanja
na polici, datum godina/mesec/dan l = Raspon temperatura
skladistenja “ = Maksimalna relativna viaznost u skladistu wl -
Ime i adresa proizvodjaca:

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su odobreni od INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (broj imenovanog
tela 0194) i godi$njom proverom od BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowthill, Milton Keznes MK5 8PP, UK, imenovano telo broj 0086. Ovi
proizvodi su oznaceni CE znakom po zahtevima direktive zajednice
89/686/EEC ili evropske regulative (EU) 2016/425. Vazeca ,zakonska
dokumenta mogu biti odredjena pregledanjem sertifikata i deklaracije o
usagladenosti nawww.3m.com/Respiratory/certs.

Bu rlinler EN149:2001+A1:2009 partikiillere karsi kullanilan
ylizpargasi filtreli olan maskelerin gereklerini karsilar, Sadece kati ve
ugucu olmayan sivi partikilllerden kullaniciyr korumak tizere kullanilir.
A\ Belirtilen uyari igaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

/\ UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Urlinin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildi§indan;

- Maruz kalma siresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimis oldugundan emin olunuz.

* Uriiniin kullanan kisiyi havada taginan bazi kirletici maddelere karsi
korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim, iiriin
kullanim ve bakim gok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu iiriinlerin
kullanimi ile ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz
kalma siiresi boyunca liriiniin tamaminin uygun bir sekilde
giyilmemesi kullanicinin saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya
yagami tehdit eden hastaliklara veya kalic sakatliga yol agabilir.

+ Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal reglilasyonlari takip edin ve
saglanan biitiin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi icin bir is givenligi
sorumlusu/3M temsilcisi ile irtibata gegin. (3M Tiirkiye)

« Urlin kullanicisi, kullanimdan 6nce, (riniin tamaminin kullaniimasi
konusunda gegerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun
olarak egitim gérmelidir.

+ Bu driinler gazlara/buharlara karsi koruma saglamaz.

+ %19,5'dan daha diistk oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her Ulke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Teredd(it halinde danisiniz)

+ Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigi veya
insan saglik ve yasamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda solunum
korumasi igin kullanmayiniz.

A\ Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmaziik
derecesini bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve biyiksiz
olmalidir.

+ EGer asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis
alani derhal terk ediniz:

a) Nefes alip verme zorlasir veya nefes alip verme direnci olusursa.
b)Bas donmesi veya baska bir sikinti meydana gelirse.

« Tek vardiya kullanim veya tekrar kullanilabilir ekipmanlar igin; Hasar
gordiglinde, nefes alip verme direnci olustugunda veya vardiyanin
sonunda®, maskeyi yenisi ile degistirin ve elden ¢ikarin.

+ Bu maskeler tekrar kullanima uygundur ve temizlenebilir ve bir
vardiyadan fazla kullanilabilir.

+ Bu Urlindi asla degistirmeyin, onarmayin veya lizerinde herhangi bir
degisiklik yapmayin.

+ Yerel mevzuata gére imha edilmelidir

+ Patlayici ortamlarda Kullaniimak istenmesi durumunda 3M ileirtibata™
geginiz.

+ llk kullanimdan énce, iiriiniin (kullanildi§i tarihte) belirtilen raf émrii
sinirlar igerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz.

KULLANMA TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.

Cihazi takmadan 6nce, ellerinizin temiz oldugundan emin olunuz.

Her kullanim 6ncesi tiim maske bilesenlerinin herhangi bir hasara karsi
incelenmesi tavsiye edilir.

1. Ust elastik bagcigdi Ust yuvalardan gegirin. Alt bagcik ve yuvalar igin de
ayni iglemi tekrar edin.

2. Burun mandali yukarida kalacak sekilde maskeyi genenizin altina
getiriniz.

3. Ustteki bas bandini baginizin tepesine ve alttaki bag bandini
kulaklarinizin altina - ensenize yerlestirin. Bag bantlari kivriima
yapmamalidir.

4A. Sikiligin ayarlanmasi: Arttirma - Ust ve alt bagciklarin her iki ucundan
da esit sekilde cekin.4B. Sikiligin ayarlanmasi - Azaltma - Maskeyi
cikartmadan kopgalarin arkalarindan disari dogru itin.

5A. Yiize temas eden conta bileseninin burun etrafinda uygun bir bicimde
sekil aldigindan emin olun.5B. Yiize temas eden conta bileseni igeri
kivriimamalidir.

6. Maskenin yiizine iyi oturup oturmadidi calisma yerine girmeden 6nce
kontrol edilmelidir.

UYGUNLUK KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin én yiiziini
her iki elinizle kapatiniz.

2. VALFLI maske - Kuvvetlice ve birden NEFES ALIN.

3. Burun béliimiinde eger bir bosluk kalirsa, maskeyi diizeltin ve bosluk
kalmayacak sekilde tekrar yerlestirin. Uyum testini tekrarlayin.

Maske kenarlarinda hava sizintisi varsa, sizintiy1 dnlemek icin bag
bandlarini tekrar ayarlayin. Yukaridaki Uygunluk kontroliinii tekrarlayin.
Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYIN.
Kullanicilarin uygunluk kontrolii ulusal gerekliliklere gére yapmalidir.
Uygunluk testi prosediirleri hakkinda bilgi almak igin liitfen 3M ile irtibata
geginiz. .

TEMIZLEME TALIMATLARI

Eger maske birden fazla vardiyada kullanilirsa, yiiz gevresi/conta 3M 105
temizleme bezi kullanilarak her vardiya sonrasinda temizlenmelidir. Uriini
suya daldirmayin Temizlenmis respiratorii temiz sekilde tamamen sikica
kapali bir konteynir iginde sakla.

cail kenepi Q = CaKTay Mep3iMiHiH asikTanybl, YaKbITbl:

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.
NOT: Ortalama kullanim kosullari sinirli sireler dahilinde 25°C / %80 BN
degerlerini agabilir. Uriiniin raf émrii boyunca 3 ayr asmamak sartiyla
ortalama olarak 38°C / %85 BN degerlerine cikabilir. Bu Uiriinii depolama
ve tagimada, saglanan orjinal paketi kullaniniz.

ISARETLER

R = Tekrar kullanilabilir, D= Tikanma ile ilgili gereklilikleri karsilar  § =
Raf Omrii Sonu, Tarih formati: YYYY/MM/IDD | = Sicaklik Araligi
4 = Maksimum Bagil Nem gl = isim ve Yasal Ureticinin Adresi:

ONAYLAR

Bu Urtinler INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Ingiltere (Onaylanmig Kurulug numarasi
0194) tarafindan onaylanmistir. ve her yil BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Ingiltere, Onaylanmis Kurulug
No. 0086 tarafindan denetlenir. Bu Urtinler, Topluluk Direktifi 89/686 / EEC
veya Avrupa Yonetmeligi (EU) 2016/425 sartlarina gore CE isaretidir.
Gegerli mevzuat, Sertifika ve Uygunluk Beyani'ni agagidaki adresten
inceleyerek belirlenebilir: www.3m.com/Respiratory/certs

@ Ocbl eHiM EN149:2001+A1:2009 TananTapbiHa cailkec keneai,
BeTke apHanFaH Cyarill pecnupatopriapbl 6enwekTepaeH Kopranabl.
Onap kuiowi agamabl KaTTbl eHe YLIbIPbINMANTLIH CYAbIK
BenuekTepaeH Kopray YLUiH FaHa KonaaHbinybl Tvic.

/\ Hycxay 6epinreH xepnepae {insert warning triangle} 6enricimen
GepinreH eckepTynepre epekwie Hasap ayaapy Kaxer.

/\ECKEPTYNEP MEH LUEKTEYNEP

OHIMHIH BpaalibiM OcblHgal Kyige 6onybiH kKaparananpi3:

- KonaaHbiny MakcaTbiHa Cail XXapamabl eKeHik;

- [lypbiC kuinreHiH;

- KayinTi opTapa 6onfaH ke3ae yHeMmi naitAanaHbinyblH;

- Kaxet GorFaHaa aybiCTbipyra 6onaTbiHbIH.

+ ByiibIM NaiiaanaHylubiHbl ayameH TacbiMangaHateiH benrini 6ip
nacTafblLL 3aTTapAaH koprayra kemekTecyi yLwiH byiibiMabl TUICTi Typae
TaHaan any, oHbl Naiiaanaqyra yipeTy, naiaanaty xaHe Gyibimra
TeXHMKanbIK kyTiM xacay kaxeT. Ocbl ByibIMAapAb! ThIHIC OpraHAapbIH
KopFay YLLiH naiifanaHy 6oiibIHLLA HyCKayAbIH TanantapbiH cakramay
oHe/Hemece naiaanaHyLubifa nacTarbllL 3aTTap acep eTeTeTiH kesne
OHbI AYPBIC Kuin XypMey NaiaanaHyLubiHbIK AeHCaybifbiHa TEpIC acep
€Ty, OHbIH BMipiHe Kayin TeHAIpeTIH aypynapra Hemece eHbek kabineTiH
aiiblpbinyblHa anbin Kenyi MyMKiH. o
+ Calikec Keny MeH TUICTi Typae naiaanaHy MakcaTbIHAa XeprinikTi
HopmaTuBTep/i opbiHAan, 6apnblk KaMTaMachI3 eTinreH aknapatTsl
anblHbI3. Enkeli-Tenkelini aknapar any yLUiH kayinciaaik TexHukachb!
XeHiHgeri Mamarra Hemece 3M ekiniHe xabapnacbiHbI3.

+ Xymbicka kipicnecteH BypbiH KbiameTkep EHOeKTi cakTay xaHe
Kayinciagik TexH1KkackiHa Coikec KOHABIPFbIHbI KonaaHy bobIHLA OkyAaH
eTyre Tic.

+ Byn eHiMaep rasna/ByaaH Kopramaiisl.

+ Ocbl GyiibiMabl oTTeriHiH Menwepi 19,5%-naH a3 opTaga
nananan6anpI3 (3M aHbikTamacs!: kelbip engep oTTeri MeniuepiHiK
KETKIniKci3airiHe kaTbICTbl 83 LeKTeynepiH konaaHybl MyMKiH. KyMaHiHi3
Borica, KEHEC CypaHbI3).

+ ATMOCepanblk nacTarbluTapAaH / kuHansiMaapaaH Kopray YLuiH
©enricia Hemece eMip MeH AeHcaynblkka Tikeneli kayin TeHaipeTiHAepAi
nainanan6anpi3 (IDLH).

/\ naiipananywwbIHLIH cakan Hemece MypT He GeTiHgeri Wwaw Gonrax
Ke3fe naipanaHyra 6onmaiiabl, onap 6eT neH eHIMHIK TyMicyiH
Hawapnarybl MyMKiH, CON apKbInbl XaKChl KbIMTanbIMFa keaepri
KenTipeai.

+ Keneci xafaitnapaa XyMbiC aliMaFbiHaH Te3 LLbIFbIHbI3:

a) ThIHBICTbIH KMbIHAAYbI HEMECE ThIHBICTbIH kebeloiHe Kapcbimblk
Bacranca.

b) BacbIHbI3abIH aitHanybl Hemece Gacka aypyrap naiina 6omnca.

+ Bip aybicbiMabl Hemece BipHeLLe peT nanfanaHy KoHAbIPFbinaps YLUiH:
Pecnupatopppl, erep on 3akbiMAanca, LeELLiHi3 aHe aybICTbIPbIHbI3,
ThiHbIC any KeAeprici aybiCbiM COHbIHA HEMECE LUEKTEH ThiC TOKTalAbI*.
« *Pecrinpatoprapap! kaiTa naiganaHyra xeHe Tasanan, GipHeLue
kesekTe kongaHyra Gonagp!

+ Ocbl KOHABIPFbIHBI ELU YaKbITTa 83repTreHis, aHapTnaHbl3 xaHe
XOHLEMEHi3.

+ Kokblicka xeprinikti epexenepre cai TacTaHpl3

+ Xapbinbic opTackiHAa HbicaHanbl Naiiaanaxy xaraansiHaa 3M
GalinaHbIChIHbI3.

* AnFalukbl naiganaHap anabiHaa apkallaH eHiMAi cakTayablH
KepceTinreH Mep3iMiHeH apTblk (kapamAabinblk MEP3IMiHiH) KONAaHbINYbIH
TEKCEPIHi3.

KWIO XXOHIHOET HYCKAYIAP

CypeTTi kapaHbi3 1 .

KoHabIpFbIHbI KMtonacTbipyAblH anfblHAa KOMbIHBI3AbIH Tada ekeHairiHe
KO3 KETKi3iHi3.

PecnvpatopabiH 6apriblk KOMNOHEHTTepiH NaiaaHarap angbiHaa Tekcepy
Kepek

1. Yoraprbl TacnaHb xofapfbl inrexkke cabaktay kepek. TemeHri Tacnara
KanTanaHpl3

2. PeCTpaTOp/ibl NEKTEH TOMEH YCTaHbI3, MYPbIH KbICKbICH! OFapbl

BarbiTTany kepek

3. Xorapbl 6enbeyni 6acTbiH TeHiperi GoiibiHLa, an TemeHri GengikTi
KynaKTbIH acTbiHa KOMbIHbI3, Genaiktep Bypanmayra Tuic.

4A. Kiwipelity kepek Gorica, YCTiHri/acTbiHfbl 6aynapabl eki xafbiHaH
TapTbiHbI3. 4B. Bocaty kepek Bonca, pecnypatop/b! LWeLnei, ToFaHbIH,
apTbiH 6achIHpI3.

5A. MackaHbIH MypbIHHbIH aitHanacblH TbifbI3 Xaybin TypraHbHa ke3
KeTKi3iHi3. 5B. Macka GykTenin kanmaybl kepex.

6. XKyMbIC OpblHFa LUbIFYAbIH anfblHaa pecnvupaTopabiH 6eTke aypbic
OpHaTbINFaHbIH KaiTadaH Tekcepy Kepex.

ThIFbI3 XXAHACTbIPY[bl TEKCEPY

1. PecnpaTopablH kvionacybiH 6y3bay YLLiH cakTbik Xacali oTbipa,
pecnvpaTopablH anablHFbl GeniriH eki KOMeH XabblHbI3.

2. KINAMAHTbI pecrvpatop - wyrbin ThIHbIC AlbIHbI3.

3. Mypbi+ Geniri atHanacklHaH aya kaluatblH 6onca, pecnupartop MeH 6et
obTiopaTopbiH beTke naiibiktan petTeHia. LakTan kepy apekeTiH
KanTanaHpla.

Erep penvpatoppblH LUeTIHEH aya afbin Typca, TacnanapablH KepiniciH
[nypbicTay kepek. Tekcepyai kanTanay kepek

Erep Aypbic kue anmacaHbI3, oHAa KayinTi aimakka 6apmaHbI3.
[MaiganaHyLubinap XeprinikTi ynTTblK Tanantapra Coukec kuinyre apHaibl
CbIHaK Xypriayre Tvic.

Kuto Typans! pacimaik cbiHakTap 6oibiHLLa aknapart any yiii 3M
KoMMaHUsiCbiHa xabapnacklHbl3.

Taszanay Hyckaybl

Erep pecnvpatopab! 6ip aybiCbiMHaH apThlk Naiifanaky kaxet bonca,
VWWITbI HbiFbi3fay/Teceyai 3M 105 yLwThl Hbifbi3gayFa apHanfaH
LyGepexTiH kemeriMeH apBip aybICbIMHbIH COHbIHAA Tasanay Tuic.
Byibimpapas! cyra BATbIPMAHBI3. TasanaxraH pecnupatopab!
repMeTiKkanblk KOHTeHepAe Tasa CakTaHbI3.

CAKTAY XOHE TACbIMAILAY

OHiMAi LbiFapyLLbl HyCKaYmbIFbIHA CAIAKEC CaKTan, KanTafbl aknapaTTbl
KapaHpI3.

ECKEPTY MaiifanaHyLublHblH OpTaLLa Xafaaisl Mep3iMaepai wekTeyre
apHariFaH canbicTbipmans! binFanabinblkTeik 25°C / 80% acybl MyMKiH.
Onap ocblHpait XafaanabiH eHiMai caktay MepaiMiHeH yLu ail GypbIH
Xacarny LapTbIMeH canbiCTbipMansb! binFanabinbikTbik 38°C/ 85% xeTyi
MyMKiH. CakTay xeHe TacbiManzay kesiHae eHim 6acTanksl kantany
KyiiHae bonybl kepex.

TAHBATIAHYbI

R = BipHelue peT naiaanabinadsl, D = WwaH xykTipMay TanantapbiHa

Keinblfalibl/kyki | = TemnepaTypa ananasoHb = Ex xorapsl
canbicTbipMansi binranabinbk wll = 3arabl eHaipyLwiiK aTaybi MeH
MeKeHxXabl:

MAKYJIOAYIAP

Byn eximaep INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (¥cbiHbinFaH opran Hemipi 0194)
MakynaaraH ynri 6onbin Tabbinagel. Xbin caribiH BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, ¥nbiGputanus, Ne 0086
TipKenreH opraH apkbinbl ayautTenesi. byn eximaep Eyponansik
KaybIMpacTblk avpekTuBackiHbIf 89/686 / EEC Hemece Eyponanbik
EpesxeHin TananTapbiHa CE (EO) 2016/425 cait 6onbin Tabbinagb!.
KonpaHbinatblH 3aHHamara CalkecTik cepTudmKkaThl XeHe feknapaLmsch
www.3m.com/Respiratory/certs kapay apkbinbl aHbIKTanybl MyMKiH.

@ These products meet the requirements of
EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against
particles. They should be used to protect the wearer from solid and
non-volatile liquid particles only.<Ukraine only>These products meet the
requirements of ICTY EN 149-2003, filtering facepiece respirators for
use against particles

A\ Particular attention should be given to warning statements
where indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on
the use of these respiratory protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia
1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not protect against gases/vapours.

definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult or increased breathing resistance occurs.
b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.

+ *The respirators are re-usable and can be cleaned and used for more
than one shift.

+ Never alter, modify or repair this device.

+ Dispose in accordance with local regulations

+In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

« Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Thread top elastic strap through top buckles. Repeat for bottom strap
and buckles.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears. Straps must not be twisted.

4A. Adjust tension: Increase - pull evenly on both ends of the top/bottom
straps. 4B. adjust tension: Decrease - without removing respirator, push
out on the back of the buckles.

5A. Ensure face seal is properly formed around the nose. 5B. The face
seal must not be folded in.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2. VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If the air leaks around the nosepiece, re-adjust the respirator and face
seal upon the face to eliminate leakage. Repeat the fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, adjust the tension of the straps to

—eliminate the leakage. Repeatthe above fit cheek: — ——  —

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

It is recommended that wearers should be fit tested in accordance with
ASINZS 1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

CLEANING INSTRUCTIONS

If the respirator is to be used for more than one shift the faceseal/gasket
must be cleaned at the end of each shift using the 3M™ 504 Respirator
cleaning wipe. DO NOT immerse product in water. Store cleaned
respirator in clean, airtight container.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided.

MARKING

R = Reusable, D = Meets the clogging requirements § = End of Shelf
Life, Date format: YYYY/MM/DD M = Temperature Range f =
Maximum Relative Humidity afl = Name and address of Legal
Manufacturer:

APPROVALS

These products are type approved by INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194). and audited annually by BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086.
These products are CE Marked to the requirements of Community
Directive 89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425. The
applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and
Declaration of Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.
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+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen.(3M |
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